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§ibn Durayd,  a 9th-10th Century lexicographer/ linguist, was born in Basrah, a southern city of Iraq in 
(223 H./838 A.D.). He grew up in Oman and traveled the Islands of the gulf between Iraq and Persia. He died 
in Baghdad in (321 H./933 A.D.).  He was a lexicographer, a historian, a storyteller and a poet. As part of the 
introduction to his dictionary, called gamharat §al-lupah  'a compendium of the language', he provides a 
complete description of the letters of the Arabic alphabet. His descriptions and classifications are distant from 
the traditional and closer to the current phonetic work in many respects. He, following in the footsteps of 8th 
Century with §al-Khalīl and Sībawayh, begins his description with the ħaln ‘throat’ sounds and proceeds to 
the fam ‘mouth’ sounds ending with the lips. He describes the throat sounds, followed by the oral sounds at 
their respective maxārig ‘exits’. He classifies the inventory into its many classes and sub-classes. In addition 
he provides a feature analysis of the sounds. The process follows that of his predecessor in lexicography §al-
Khalīl and the linguist Sībawayh in shaping his phonetic approach. Attached to the translation of his treatise, 
tables of the phonetic segments will be included to show both his familiarity and his innovations in writing 
about Arabic sounds. For comparative purposes, tables of §al-Khalīl and Sībawayh’s the Arabic sound 
inventories will also be added. There will be no detailed analysis of the treatise nor a comparative critique 
with his predecessor. 
 

§al-Khalīl and §ibn Durayd include introductions to their dictionaries that give a description of the 
letters of the alphabet as part of an orientation to the reader on how to use these dictionaries. In this practice, 
they also included their perception of how the letters were arranged and how they were classified. They gave a 
description of each letter, classified the letters into classes and gave some of the phonotactic processes of 
possible combinations and/or constraints of these letters in the formation of words 
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 مقدمة المؤلف
 

 

 بسم االله الرحمن الرحيم

د     يّدنا محم ى س لواته عل تعين وص ه نس وب
 وآله وسلامه

قال أبو بكر محمد بن الحسن بن دُريد رحمه         
الى  ه تع د : اللّ لا ر هللالحم يم ب ة، يَو الحك

داء،             ديم بلا ابت تفادة، الأول الق الخبير بلا اس
اء، مُ لا انته دائم ب اقي ال ى نالب ه عل شىء خلق

ه، وإ تعانة مُرادت لا اس يئته ب ى مش ريهم عل ج
د، ولا اختلالٍ              ى مؤي وَز إل إلى مؤزر ولا عَ

ةِ        دبَر ولا تكلف رةِ آ   فغوب، ولا    لُإلى م ل، لات
رة، ولا      اقض فط نعة، ولا تن اوت ص ولا تف

ل بالإت  جإ رة، ب ة فك ر   ال م، والأم ان المُحْكَ ق
رَمالمُ ول  م حك،بْ ةَ العق اوزت نهاي ةٌ ج

درةٌ ل ة، وق ن البارع ن إدراك الفِطَ ت ع طُف
د       . الثاقبة أحمده على آلائه، وهو الموفِّق للحم

دَ، وأس    ه المزي ب ب ى  تالموج داً إل وهبه رش
ى ال     داد، وعصمه من     سَّ الصواب، وقصداً إل

ه من العيّ           يْالزَّ ة، وأعوذ ب  غ، وإيثاراً للحكم
أله أن    ر، وأس ب والبَطَ ر، والعُج والحَصَ

  .ير عقابهحمته ونذريَ على محمدٍ بشيرلّيص

د           ن دُري إني  : قال أبو بكر محمد بن الحسن ب
ذا العصر في الأدب،              د أهل ه لما رأيت زه

ون،       وتثاقلهم عن الطلب، وعداوتهم لما يجهل
 أآرم مواهب   ورأيت يعلَّمون،ييعهم لما   ضوت

ه   ك ب لطاناً يمل م وس ي الفه عةً ف ده س ه لعب اللّ
 ا يقمع به هواه،لُبَّنفسه و

 
 
 
 
 

§ibn Durayd's Treatise on Phonetics1: 
Author’s Preface2 

 
 

In the name of God, the Kind and the Compassionate 
 

In Him we seek help and may His blessings and peace be 
on our master Muħammad and his family 

 
 
0.1   (P. 39) §abuw Bakr Muħammad bin §al-ħasan bin 
Durayd, the mercy of the Almighty God be on him, said: 
Thanks be to God,  the Wise without reflection, the Expert 
without profit, the First Ancient One without beginning, the 
Remaining  Permanence without end, Creator of His people 
according to His will, leading them according to His wish, 
without seeking aid of a supporter nor needing an assistant, 
nor leaning on an administrator, nor with the burden of 
tiredness or an instance of weariness, nor variance in 
workmanship nor contradiction of nature, not abandoning a 
thought but with solid mastery and with an established will, a 
wisdom that goes beyond the brilliant minds, and a power 
whose mercy goes beyond the understanding of a piercing 
sagacity. I thank Him for His blessings. He is the guarantor 
of thanks from which He is due more. I seek guidance from 
Him towards what is right, and aid towards sound judgment, 
protection from error and a preference for wisdom, and 
seeking help in Him from weakness and limitation, from 
pride and arrogance. And I ask Him to give blessings on 
Muħammad, the harbinger of His mercy and the warner of 
His punishment. 
 
 
0.2.   §abuw Bakr Muħammad bnu §al-ħasan bnu Durayd 
said: When I saw the abstinence of the people of the age from 
literature, their slowness towards search, their enmity 
towards what they do not know and their losing of what they 
have been taught, I saw that the greatest gift of God to His 
servant is an expansion of understanding, a power by which 
he controlls himself, and a heart by which he conquers his 
passions. 

                                                 
1 §ibn Durayd, 1987. Baalbaki, R.M. ed. Kitāb gamharat §al-lupah. 
Beirut: Dār §al-¨ilm  lil-malāyiyn. Vol.1. pp. 39-51. 
2 The author thanks Dr. Ramzi Baalbaki of The American University of 
Beirut, Dr. Mohammad Alhawary of the of University Oklahoma and Mr. 
Simon Mauck of Georgetown University for reading and making 
recommendations both on the substance and style to this work. 
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اوة      من أ  ورأيتُ ذا السن ة الغب ا لغَلَبَ هل دهرن
ه ومَل ةعلي ا  كَ يعاً لم اده، مض ل لقي  الجه

استودعته الأيام مقصِّراً في النظر فيما يجب     
ه ون     ن يوم ه اب ى آأن ه حت اعته،  تعلي يج س

دَّة  ة والج تقبل ذا الكفاي ىءَ المس ورأيت الناش
رات،      فمؤثراً للشهوات صاد     اً عن سبل الخي

و ي بف  تحب ى معرفت اً عل مَ خزن ل  العل ض
ا         تإذاعته وجعلته س    رط بصيرتي بم راً مع ف

ى             ة عل ة الباقي في إظهاره من حُسن الأُحدوث
د،     لاء آالمسترش رتُ العق دهر، فعاش ال
ودامجتُ الجهّال آالغبيّ، نفاسةً في العلم  أن        

ه      ر أهل أو أضعه حيث لا يُعرف         أبثّه في غي
ى صحبة           آنهُ قدره، حتى تناهت بي الحالُ إل

اس ي العبّ د االله ) ٤٠.ص (أب ن عب معيل ب إس
ال    ن ميك د ب ن محم ه، ي، أ ب ده االله بتوفيق

هاباً ذا  ه ش رت من رِّزاً  آفعاش بّاقاً مب اً وس ي
أَ متناهياً وعالماً متقناً، يستنبط الحكمة      ميكوح

ه،           م بتقريب حَمَلت رتبط العل بتعظيم أهلها، وي
جرّ الأدب بالبحث عن مظانّه، لم تطمح       يستو

يَلا ه خُ م تءب ك ول تفزَه  المُلْ باب، شُس رَّةُ الش
تورَ          فبذلتُ ديتُ مس ت، وأب  له مصونَ ما أآنن

نيناً،       ه ض تُ ب ا آن محتُ بم ت، وس ا أخفي م
ه   ت علي ا آن ذلتُ بم ت  حيحاً،شوم إذ رأي

ده نَفاق  م عن وق العل ة،  اَلس ه مزيّ ه لدي  ولأهل
ود      وإنما يُ   عدَّخر النفيسُ في أحرز أماآنه، وُي

 الزرعُ أَخْيَل البقاء للنفع، 
 الكتابَ المنسوب إلى جمهرة اللغة،      لتُارتجف

ي     ة الت روف المعجم ذآر الح ه ب دأتُ في وابت
رب،       لام الع عُ آ ه جمي رّع من ل تف ي أص ه
ا  ه، وبه آل أبنيت ا م ه وإليه دار تأليف ا م وعليه

ا     ة ومنق ن متباين ة م ة متقارب ن دمعرف ه م
ى              .هحجام اب إل ذا الكت رِ في إنشاء ه ولم اج

ا ولا ال لافنا، الإزراء بعلمائن ى أس نِ عل طع
ذي،          ىوأنّ الهم نحت ى مث  يكون ذلك؟ وإنما عل

 .لوا نبتنيصَ نقتدي، وعلى ما أهموبسُبُل
 
 

I saw that the elders of the people of our era, stupidity has 
overcome them, and ignorance has gained the lead on them, 
losing what generations have deposited, deficient in vision in 
what is necessary for him to as though it were the child of its 
day and the result of its hour. When I saw the competent and 
serious future generation preferring pleasures but indifferent 
to the path of benefits, I favored knowledge. I preferred 
broadcasting it instead of storing it into my knowledge base. I 
glorified it secretly with the fullness of my insight in that it 
was good making it public as the new event of discussion of 
the everlasting age. So I associated with the intellectuals as 
an apprentice, inserted myself among the ignorant as a 
simpleton, competing for knowledge that I spread it among 
strangers and place where its power is unknown, until I ended 
up in the company of §abiy ¨abbās (p. 40) §ismā¨iyl bin 
¨abdallah bin muħammad bin miykāl, may God help him in 
His success.  I associated with a brilliant forerunner, a 
distinguished senior, ultimately a wise man, and a thorough 
scholar. He discovers wisdom by glorifying its people; he 
connects knowledge by bringing close to him its people; and 
draws on literature by searching wherever it is to be found. 
He did not yearn for the visions of possessions nor was he 
rattled by the waywardness of youth. So I apprised him of 
what I held secret, and revealed the secret of what I hid. I 
permitted him access to that of which I was protective, and I 
revealed what I was avaricious about, since I saw the market 
place of knowledge to be marketable with him and for its 
people he holds distinction. The precious is stored in the most 
secured of places, and the planting is entrusted to the most 
suited spots to bear fruit.  
 
 
 
 
0.3 So, I improvised the book that is called gamharat §al-
lupah ‘the compendium of language’. I began it by 
mentioning the letters of the dictionary which are the source 
from which all of the speech of the Arabs branched, and on 
them pivots its composition and the substance of §abniyatihi 
‘its constructions’. In them is the knowledge of their 
similarities and their differences, their control and their 
unruly spread. I did not proceed in the composition of the 
book with the belittling of our scholars or criticizing our 
predecessors. Why should that be the case? Rather we are 
guided by their example and their paths we follow, and on 
what they established we build. 
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د ألّف د وق ن أحم لُ ب رحمن الخلي د ال و عب  أب
ين،         اب الع الفرهودي، رضوان اللّه عليه، آت

 لغايته، وعنَى مَن سما إلى      ىفأتعب مَن تصد  
ه، فالمنص  رف،   فنهايت ب معت ه بالغَلَ  ل

ه تَبَ             دَه ل ن بع ف، وآل مَ رَّ  عٌُوالمعاند متكلّ   أق
ه االله   ه رحم د، ولكن ذلك أم جَحَ ه   ب ف آتاب ألّ

ام هلثقلاً آش دّة وب فهم ه وح اء فطنت  وذآ
  .أذهان أهل دهره

اشٍ          -وأملينا اس ف  هذا الكتابَ والنقصُ في الن
دراريّ   امل، إلا خصائصَ آ م ش زُ له والعج

ي وم ف راف ا النج رَه لأأط هّلنا وع ق، فس ف
أْ ا شَ أليف لزَووطّان ى ت اه عل ه، وأجرين

ق    حال القلوب أعب ت ب ة إذ آان روف المعجم
مُ      ان عِلْ ذ، وآ ماع أنف ي الأس ا  وف ة به العام

داً      لبها من  آعلم الخاصة، وطا   ة بعي ذه الجه  ه
   .من الحيرة مشفيي على المراد

آثر التماس حرف             مف ذا ف ا ه ن نظر في آتابن
اءً          ثنائيّ فليبدأ بالهمزة والباء إن آان الثاني ب

ان ال  اء إن آ زة والت ة، أو الهم اءً، ثقيل اني ت ث
 .وآذلك إلى آخر الحروف

د ا ب ي فإنّ ا الثلاث الم وأم ، فمن أحبَّ  أنا بالس
لٍ عْ أن يعرف حرفاً من أبنيته مما جاء على فَ        

لٍ              لٍ وفَعِ لٍ وفَغ ل وفُعُ لٍ وفعَ لٍ وفعَ وفُعْلٍ وفِعْ
واب     ور أب ي جمه ك ف غ ذل لٍ فَلْيَبْ لِ وفِعِ وفَعَ

الثلاثي       . الثلاثي السالم  ومن أراد بناءً يلحق ب
بحرف من الحروف الَزوائد فإنّا قد أفردنا له        

اً ي آخر الباب اء االله ثلاث ف ه إن ش ي تقف علي
 . مع المعتل

 

 

 

§abuw ¨abd §al-raħmān §al-Khalīl bin §aħmad §al-farhuwdiy, 
may God be pleased with him, composed kitāb §al-¨ayn3 ‘the 
book of ¨ayn’ . It wearied whoever aimed for its goal, and 
challenged whoever aspired to reach its end. An impartial 
judge must accord him the victory, and the obstinate would 
only be posturing. Whoever comes after him follows him, 
whether he admitted that or denied it. He, may God have 
mercy on him, composed his book representing the depth of 
his understanding, the brilliance of his intelligence, and the 
sharpness of the minds of the people of his age. 
 
0.4 We dictated this book, and deficiency in people is 
wide spread and falling short is inclusive of all of them, 
except for the special ones that are like the stars at the edges 
of the firmament. We made easy its rugged terrain and 
smoothed its roughness. We established it by following the 
dictionary letters4, since they are closer to hearts and deeper 
in hearing, where the knowledge of the populace is the same 
as the knowledge of the specialists, and the one who seeks it 
from this direction is far from indecision and is satisfied with 
what he is after. 
 

0.5 The one who looks into our book and opts for the 
θunā§iy ‘bi-radical’ root, let him begin with the hamzah [§] 
and the bā§ [b], if the second is a heavy bā§ [b], or a hamzah 
[§] and a tā§ [t], if the second is a tā§ [t], and similarly to the 
end of the ħuruwf ‘letters’.5   

06 As for the θulāθiy ‘tri-radical’ root, we began with 
the sālim ‘strong’. Whoever wants to know ħarf ‘a word’ of 
§abniyatihi ‘its constructions’ of what came on the patterns 
of  fa¨l, fu¨il, fi¨l, fu¨al, fi¨al, fu¨ul, fa¨ul, fa¨il, fa¨al, and 
fi¨il, let him attain that in the aggregate chapters of the sālim 
‘strong’ θulāθiy ‘tri-radical’. Whoever wants a structure that 
is related to the θulāθiy ‘tri-radical’ by means of a letter of 
the ħuruwf §al-zawā§id ‘letters of addition/affixes’, we have 
set aside a chapter at the end of the θulāθiy ‘tri-radical’ 
chapter, where  you will find it, God willing, with the mu¨tal 
‘weak’.  

                                                 
3 §abuw ¨abd §al-raħmān §al-Khalīl bin §aħmad §al-farhuwdiy. 1980. 
Eds. §al-maxzuwmiy, Mahdiy and §ibrāhīm §al-sāmirrā§iy. Kitāb §al-
¨ayn. Baghdad: Dār §al-raÓiyd li-l-naÓr. 8 Vols. 
4 He intends to use the alphabetical order: a, b, t, etc. and not the phonetic 
order starting with the pharyngeals as §al-Khalīl does. 
5 This states that he will follow the alphabetical order not the phonetic 
order of the letters. 
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فأما الرباعي فإن أبوابه مجمهرةٌ على حِدَتها 
نحو فَعْلَل مثل جَعْفَر، وفُعْلُلٍ مثل بُرْثُن، 
وفِعْلِلٍ مثل عِظْلِم، وفِعْلَل مثل هِجْرَع، وفِعَل 

 عىلحق بالربابَطْر ثم جعلنا ما سِمثل 
بحرف من الزوائد أبواباً مثل فَوْعَل نحو 
آَوْثَر، وفَعْوَل نحو جَهْوَر، وفَيْعَل نحو 

وليس في . ل نحو حِذْيَميَخَيْعَل وبَيْطَر، وفِعْ
. ص (آلامهم فَعْيَلٌ إلا مصنوعاً، آذا قال

الخليل ، فهذا سبيل الرباعي في )  ٤١
 . الأسماء والصفات

 
 فيه جوّب له أبواباً لم نحْوِبوأما الخماسي فن

 إلى طلب لقرب تناولها، 
 

وآذلك الملحق بالسداسي بحرف من 
فإن عَسُر مَطْلَبُ حرفٍ من هذا . الزوائد

فليُطلب في اللفيف، فإنه يوجد إن شاء اللّه 
وجَمَعْنا النوادرَ في باب اشَتمل عليها . تعالى

وسمّيناه النوادر لقلة ما جاء على وزن 
نحو قَهَوْباة، وطُوْبالة، وقَلَنْسُوة، ألفاظها 

على أنّا ألغينا . وقَرَعْبَلانة، وما أشبه ذلك
واالله . تعملنا المعروفسالمستنكَر، وا

 .الموفِّق
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

0.7 As for the rubā¨iy ‘quadri-radical’, its chapters are by 
themselves, like fa¨lal, e.g. ga¨far ‘Ja¨far’, fu¨lul, e.g. 
burθun ‘claw’, fi¨lil, e.g. ¨ix¨lim ‘darkness’, fi¨lal, e.g. higra¨ 
‘insolent’, and fi¨all, e.g. sibat¨r ‘stretched out’. Then we 
made chapters of what follows the rubā¨iy ‘quadri-radical’ of 
ħuruwf §al-zawā§id ‘the letters of addition/affixes’ chapters  
like faw¨al, e.g. kawθar ‘river in paradise’, fa¨wal, e.g. 
gahwar ‘loud’ fay¨al , e.g. xay¨al ‘wolf’ and bayt¨ar 
‘treatment’, and  fi¨yal, e.g. ħixyam ‘clipped’. There does not 
exist in their speech fa¨yal except artificially, so said §al-
Khalīl. (p. 41). This is the path of the rubā¨iy ‘quadri-radical’ 
in §al-§asmā§ ‘the names’ and §al-s¨ifāt ‘the 
descriptives/adjectives’.  
 
0.8 As for the xumāsiy ‘quinque-radical’, we will give it 
chapters in which we would be lacking nothing due to its 
accessability.  
 
0.9 Similarly, what is related to the sudāsiy ‘sexe- 
radical’by way of ħarf mina §al-zawā§id ‘a letter of the 
additions/affixes’. If there is a request for one of these then it 
should be looked up in the lafiyf ‘doubly weak.6 God willing, 
it is there. We collected the rare ones in a chapter that 
contains them and we called it “the rare ones”, due to the 
fewness of what came according to the §awzān ‘measures’ of 
their pronunciations like nahwabā ‘three headed spear 
blade’, t¨uwbālatun ‘ewe’, nalansuwatun ‘cap’ and 
nara¨balānah ‘broad insect’ and similar to that, in that we 
cancelled the objectionable and used the known/familiar. 
God is the Granter of success. 

                                                 
6 i.e. first and last are weak letters 
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 )الباب الأول(
 بسم اللّه الرحمن الرحيم

ة      ة ومعرف لام واللغ رة الك اب جمه ذا آت وه
ا إن       جُمل منها تؤدّ   ي الناظرَ فيها إلى معظمه
وإنما أعرناه هذا   : قال أبو بكر  .شاء االله تعالى  

لام   ن آ ورَ م ه الجمه ا ل ا اخترن مَ لأنّ الاس
تنكَر، واالله    ي المس ا الوحش رب وأرجأن الع

 . المرشد للصواب

اب  ذا الكت ي ه اظرُ ف ه الن اج إلي ا يحت أول م ف
تعملة      تهم المس دد أبني غ ع ه بمبل يطَ علمُ ليح

ة التي          والمهم لة أن يعرف الحروفَ المعجَم
ا     ه بمخارجه لام ومُحْرَنْجَمُ ب الك ي قط ه
أتلف    ا ي ا وم دها وتقاربه دارجها وتباع وم
منها وما لا يأتلف، وعلة امتناع ما امتنع من          
ك              ر ل ا مفسِّ ن، وأن ا أمك ان م الائتلاف، وإمك
ة            اظ الحروف المعجم الى ألف إن شاء الليه تع

ا    بمخارجها ومدارجها وتقارب   ها وتباعدها وم
ك  تفهم ذل ا ف أتلف بعلمه ا لا ي ا وم أتلف منه ي

 .إن شاء االله

 

اعلم أن الحروف التي استعملتها العرب في      
ات    ال والحرآ ماء والأفع ي الأس ا ف آلامه
اً مرجعهنَ         والأصوات تسعة وعشرون حرف
ان   ا حرف اً، منه رين حرف ة وعش ى ثماني إل

 لهما العرب دون الخلق، وهما الظاء     صٌمخت
ي    اء ف رون أن الح م آخ اء، وزع والح
رة، وأن    ية آثي ة والحبش ريانية والعبراني الس

رب     ى الع ورة عل دها مقص اء وح تة .الظ س
رب ول رف للع م قأح ن العج ل م نّ  لي ، وه

اء    اف والط اد والق اد والض ين والص الع
رب    ن الع م م ق آلّه اقىِ فللخل اء، والب والث
لام     ن آ ت م ا ليس زة فإنه م إلا الهم والعج

 .لا فِي الابتداءالعجم إ

Chapter 1. The Letters of Arabic 
In the name of God the Kind the Compassionate 

 
 
1.1 (Vol. I. p. 41) This book is gamharat §al-kalām wa 
§al-lupah ‘a compendium of speech and language’ and the 
knowledge of some of its sentences leads its observer to most 
of them, if the Exulted God is willing. §abuw Bakr said: We 
attributed to it this name because we selected for it the 
gamhuwr ‘majority’ of the speech of the Arabs but we 
avoided the barbarous and the objectionable. God is the guide 
to the correct judgment. 
 
1.2 The first thing that the one who looks into this needs-- 
so that his knowledge encompasses the extent of the number 
of their(Arabs) constructions that are either used or neglected 
-- is that he know the letters of the dictionary which are the 
poles of speech that are gathered at its anchors in their 
maxārig ‘exits’, their madārig ‘levels’, their tabā¨ud 
‘distance’ and their tanārub ‘closeness’, and which of them 
ya§talif ‘co-occur’ or do not co-occur, the ¨illah ‘cause’ for 
the §imtinā¨ ‘prevention’ of what was prevented from co-
occurring and making possible the occurrences of what can 
occur. I will be explaining to you,  if the Exulted God is 
willing, the §alfād¨ ‘pronunciations’ of the letters of the 
dictionary in their maxārig ‘exits’, their madārig ‘levels’, 
their tabā¨ud ‘distance’ and in their tanārub ‘closeness’, and 
which of them ya§talif ‘co-occur’ or does not co-occur and 
their causes. So that, you will understand, if God wills it. 
 
1.3 Know that the ħuruwf ‘letters’ which the Arabs used 
in their articulation/speech of §asmā§ ‘names’, §af¨āl 
‘actions’,  ħarakāt ‘motions’ and the §as¨wāt ‘sounds’ are 
twenty nine letters, their origin is the twenty eight letters. Of 
them, two letters are peculiar to the Arabs, apart from 
humankind, and they are the x¨ā§ [x¨] and the ħā§ [ħ]. Others 
have claimed that the ħā§ [ħ] is abundant in Syriac, Hebrew 
and Ethiopic, and that the x¨ā§ [x¨] alone is restricted to the 
Arabs. Of them are six letters for the Arabs and some of the 
non-Arabs, and they are the ¨ayn [¨], the s¨ād [s¨], the d¨ād 
[d¨], the nāf [n], the t¨ā§ [t¨] and the θā§ [θ], and the rest are 
for all of humankind, both for the Arabs and the non-Arabs, 
except the hamzah [§]; it is not part of non-Arab speech, 
except word initially. 
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دد إذا    وه ذا الع ى ه د عل روف تزي ذه الح
استُعملت فيها حروفٌ لا تتكلم بها العربُ إلا        

د        . ضرورةَ،   ا عن ا حوّلوه فإذا اضطروا إليه
ا        . التكلُّم بها إلى أقرب الحروف من مخارجه

ك الحروف الحرفُ ذا) ٤٢.ص (فمن تل ى ل
ل    اء، مث اء والف ين الب وم(ورZ ب  إذا )ي

الوا ه ق طُرّوا إلي ور، ومث: اض رف ف ل الح
اف ،    يم والك اف والج اف والك ين الق ذي ب ال
ل إذا  ل جم يمن مث ي ال ائرة ف ة س ي لغ وه

الوا اف ، : اضطروا ق يم والك ين الج ل، ب آم
ين   يم وب اء والج ين الي ذي ب ل الحرف ال ومث
الوا         الياء والشين مثل غلامي فإذا اضطُرّوا ق

تكجغلام إذا اضطر الم ال غلاملَ، ف  ، شم ق
 لحروف المرغوب   امن وآذلك ما أشبه هذا    

ا  إنهم     . عنه يم ف و تم ا بن افَ   بُفأم ون الق لحق
وم   ون للق داً، فيقول تغلظ ج اة ف وم ، : بالله الك

ة   ذه لغ اف وه اف والق ين الك اف ب ون الق فتك
 ):بسيط(معروفة في بني تميم؟ قال الشاعر 

  ول لكِدْر الكوم آد نَضِجَتْ آولا أ

 مكفولُولا أآول لباب الدار                     
 

يم إذا       اء والج ين الي ذي ب رف ال ذلك الح وآ
ذل     ى أ جغلام: اضطروا قالوا   ك غلامي ، وآ

وًل جي  دَّدة تحَ اء المش ون بصرجّ مالي اً فيقول
 :وآوفجّ آما قال الراجز

 خالي عُوَيفٌ وأبو عَلِجِّ

 جِّطعِمان اللحمَ بالعَشِمال

 وبالغداة فِلَقَ البَرْنِجِّ

 
 
 
 

These letters may exceed this number, if they use letters that 
Arabs do not use, except out of necessity. When they need 
them they change them, at the moment of speaking them, to 
the closest letters of their maxārig ‘exits’. Of those letters, 
the letter (p. 42) that is between the bā§ [b] and the fā§ [f], 
like puwr ‘son’, if they needed it, they said: fuwr. Like the 
letter that is between the nāf [n] and kāf [k] and between the 
giym [g] and the kāf [k], and it is a language common in 
Yemen like gamal ‘camel’, if they needed to, they said 
kamal, and between  the giym [g] and the kāf [k].7 Like the 
letter that is between the yā§ [y] and the giym [g] and 
between the yā§ [y] and the Óiyn [Ó] like pulāmiy ‘my 
servant’, if they needed to, they said, pulāmig, and if the 
speaker needs to, he said pulāmiÓ. Similarly, whatever is like 
this of the desired letters. As for Banu Tamiym, they attach 
the nāf [n] with the lahāt ‘uvula’, so it becomes very thick. 
They say for nawm ‘nation; kawm. The nāf [n] becomes 
between kāf [k] and the nāf [n]. This dialect is known in Bani 
Tamiym. The poet said:  (basiyt¨)8: 
 
 
 
 
 
walā §akuwl likidri §al-kawmi kad nad¨igat   

  walā §akuwl libābi §al-dāri makfuwlu 
 
‘I will not say of the pot of the people that it has cooked  
nor will I say of the door of the house that  it is locked.’ 
 
 

1.4 Similarly, the letter that is between the yā§ [y] and the 
giym [g], if they needed to, they said pulāmig  that is pulāmiy 
‘my servant’. Similarly, the yā§ [y] that is doubled, it turned 
into a giym [g], so they say bas¨rigg ‘Basrian’ and kuwfigg 
‘Kofian’. As the rāgiz ‘poet’ said : 
 

xāliy ¨uwayfun wa§abuw ¨aliggi 
§al-mut¨¨imāni §al-laħma bi§al-¨aÓiggi 
wa bi-§al-padāti filana §al-barniggi 

 
‘My uncle is ¨uwayf and §abuw ¨aliy 
Feeders-d of meat at supper 
And for lunch split barniyyi dates.’ 

 

                                                 
7 This last phrase is a redundant repetition in the text. 
8  Meter for basiyt¨ is : mustaf¨ilun fā¨ilun mustaf¨ilun fa¨ilun (twice) 
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ون  اً فيقول ا جيم بة يجعلونه اء النس ذلك ي : وآ
الوا  طروا ق إذا اض جّ، ف ، شغلام: غلام

فيجعلونها بين الشين والجيم، وآذلك ما يشبه       
ذه      ا ، وه وب عنه روف المرغ ن الح ذا م ه
ث،    ة المؤن اف مخاطب ي آ رف ف ة تُع اللغ

ون رأة، إذا  : يقول ا ام ك ي ش، أي غلام غلامِ
 :همزاج قال ر ،خاطبوا المرأة

 

 )٤٣.ص (تضحكُ منّي أنْ رأتني أحْتَرِشْْ

 ولو حَرَشْتِ لكشفتِ عن حِرِشْ

 عن واسعٍ يغرق فيه القَنْفَرِش
 

يناً ة ش افَ المخاطب رِكِ، فجعل آ . أي عن حِ
 ):طويل(وأنشد أبو بكر لمجنون ليلى 

 

     فعيناشِ عيناها وجِيدُشِ جِيدُهـا

 دقيقُ شِسوى عنّ عظمَ الساق من              
 

أراد عيناكِ وجِيدكِ ومنكِ وأنْ، وإذا اضطر 
، شجِيدش وغلام: هذا الذي هذه لغتُه قال

بين الجيم والشين، لم يتهيّأ لها ن يفرده، 
ه هذا من الحروف المرغوب وآذلك ما أشب

 .عنها
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.5 Similarly, the yā§ [y] of nisbah ‘relation’. They make 
it a gim [g] and they say, pulāmigg, and if they needed to, 
they say pulāmiÓ. They make it between the Óiyn [Ó] and the 
giym [g]. Similarly, what is similar to this concerning the 
shunned letters. This lupah ‘dialect’ is recognized by the kāf 
[k] of feminine address, they say,pulāmiÓ, that is to say: §ayy 
pulāmuki yā §imra§a ‘Lady, your boy’ if they were to 
address the lady. Their rāgiz ‘poet’ said: 
 
 

tad¨ħaku minni §an ra§atniy  §aħtariÓ 
(p.43) walaw ħaraÓti la-kaÓafti ¨an ħiriÓ 
¨an wāsi§in yapranu fiyhi §al-nanfariÓ 

 
‘She laughs at me when she sees me catch a lizard 
 If you were to catch one, you would uncover your vagina 
About an expanse in which drowns a big penis’ 
 
 
 
That is about ħiriki ‘your vagina’ he makes the kāf of the 
addressee a Óiyn [Ó], and §abuw Bakr sang to Magnuwn 
Layla, (t¨awiyl) 9: 
 
fa-¨aynāÓi ¨aynāhā wa-giyduÓi giyduhā 

          siwā ¨an ¨ax¨ma §al-sāni minÓi daniynu 
 
‘Your eyes are her eyes and your lip her lip 
Except for the bones of the leg, yours are delicate’ 
 
 
  
He meant ¨aynāki and wa-giyduki and minki and §anna. And 
if the one whose dialect is this is necessitated to say: giydiÓ 
and pulāmiÓ, between the giym [g] and the Óiyn [Ó]. He is not 
prepared to single them out. Similarly what is similar to these 
letters that are shunned. 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
9 The meter for t¨awiyl is: fa¨uwlun mafā¨iylun fa¨uwlun mafā¨iylun 
(twice). 
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)انيالباب الث(  
 باب صفة الحروف وأجناسها

ان  نّ لقب اس يجمعه بعة أجن روف س : الح
ة، فالم مَتَة والمُذْلَقَ رف، ذالمُصْ تة أح ة س لق

ا           ة منه اً ثلاث والمصمتة اثنان وعشرون حرف
اً صحا  ر حرف عة عش تلاّت وتس ن . حمع  فم

حا متة الص ي  حالمص ق، وه روف الحل  ح
ين والخاء         الهمزة والهاء والحاء والعين والغ

اه     مأ ى أدن ق إل ى الحل ن أقص ذهنّ م ا . خ أم
خرج أقصى الأصوات،    مالهمزة منهن فمن   

والهاء تليها وهي من موضع النَّفَس، والحاء        
ا             رى أنه ا، ألا ت أرفع وهي أقرب حرف يليه

و   اس مغل ن الن رٍ م لام آثي ي آ ى طف ا حت  به
اء     اء ه اءً والح اءُ ح ير اله ال رؤ. تص ة بق

 :)رجز(
 

 هِدَّ الغانيات المُرُّللّه د

 ]هيألُّسَبَّحْنَ واسترجعن من تَ[
 

روى  زَّ:وُي زَّح المُ ن روى ؛ هِ ، أراد المُ  وم
دَّه أراد ال ال النُّ .حدَّمالمُ ذر  وق ن المن ان ب عم
ر لاً لرجل ذآ ده رج ه  ،عن ا تَذِيمَ  أردتَ آيم

ه، أراد ه  : فمدهت ه فمدحت دَنا  . تعيب وأنش
دة    لآُا ي عُبي ن أب ؤَزيّ ع ن التَّ نانْدانيّ ع شْ

 ):رجز(لرجل من بني سعد، جاهلي 
 

 )٤٤.س (حَسْبُكِ بعضَ القول لا تَمَذَهي

 غَرًكِ بِرْزاغ الشَبابِ المُزْدهي
 

 

Chapter 2.  On  the s¨ifat ‘description of the 
ħuruwf  ‘lettters’ and their §agnās ‘types’ 

 
 

2.1 The ħuruwf ‘letters’ are of seven §agnās ‘types’ 
gathered together under lanbān ‘labels-d’: the mus¨matah 
‘still/quiescent’ and the muxlanah ‘of the extremity’.  The 
muxlanah ‘of the extremity’ are six letters and the 
mus¨matah ‘the still’ are twenty two letters, three of which 
are mu¨tallāt ‘weak-pl’ and nineteen of which are s¨iħāħ 
‘strong-pl’. Of mus¨matah §al-s¨iħāħ ‘the strong quiescents’ 
are the letters of the ħaln ‘throat’ and they are the hamzah 
[§], the hā§ [h], the ħā§ [ħ] the ¨ayn [¨], the payn [p] and the 
xā§ [x]. Their ma§xax ‘source’ is from the farthest to the 
nearest part of the ħaln ‘throat’. One of them, the hamzah [§], 
is from the farthest exit of the §as¨wāt ‘sounds’, followed by 
the hā§ [h], and it is from the mawd¨i¨ ‘location’ of the nafas 
‘breath’. The ħā§ [ħ] is higher and is the closest letter that 
follows it. Don’t you see that it is mixed in the speech of 
many people to the degree that the hā§ [h] becomes a ħā§ [ħ] 
and the ħā§ [ħ] a hā§ [h]? Ru§bah said (Ragaz)10: 
  
 li-llāhi darru §al-pāniyāti §al-muddahi 
 sabbaħna wa-starga¨nā min ta§alluhi 
 

‘To God are the praising singers-f   
They glorified and reclaimed from divinizing’ 

 
 

and it is related of §al-muzzahi, he meant §al-muzzaħi ‘ the 
merriment’. Whoever reports §al-muddahi meant §al-
muddaħi ‘the profused in praise’. §al-nu¨mān bin §al-munxir 
said to a man who was with him and who mentioned another 
man in his presence: in whatever way you wanted to insult 
him madahtahu ‘you praised him’. He meant, you find fault 
in him so madaħtahu ‘you praised him’. §al-§aÓnāndāniy 
recited for us from §al-tawwaziy on the authority of §abiy 
¨ubaydah from a man from Baniy Sa¨d, pre-islamic (ragaz)11 
 

ħasbuki ba¨d¨a §al-nawli lā tamaddahiy 
(p. 44) parraki birzāpu §al-Óabābi §al-muzdahi 

 ‘Mind you, do not take some of speech as praise  
  You-f were seduced by the full flowering of youth.’ 

                                                 
10 The meter for ragaz is: mustaf¨ilun (six times). 
11 The meter for ragaz is: mustaf¨ilun (six times). 
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. بُرْزُغ وبِرْزاغ وبُرْزوغ إذا تمّ     شبابٌ  : يقال
اء     والهمزة تدخل على الهاء آثيراً وتدخل اله

زيد وها زيد   آعليها آقولهم أمهات وهيهات و    
دعاء ي ال ي الم يِوالع. ف اء ف و الح ج ردن تتل

اوالار رب   عتف ن الع وم م ال ق ذلك ق : ، فل
دون م م يري م مَحَهُ ل مَحُّ م قي م، وإذا أدغ . عه

ين    ين والغ ي الع ي تل ا وه ع منه اء أرف والخ
ا        جردعلى م   ا أسفل منه ذا  .  الخاء إلا أنه فه

 .وف الحلقر حسجن

ا ج  رونسوأم فل    ف ح ن أس م م ى الف  أقص
اف  اف والك ن الق ان، فه يم ثاللس م ثم الج

ذل ين، فل ى   ك الش اف ف اف والق أتلف الك م ت ل
ك ق في آلامهم   ليس: آلمة واحدة إلا بحواجز   

يس في            آولا   يم، ل ا مع الج ق، وآذلك حالهم
ى          .جك ولا آ  جآلامهم   د دخلت عل ا ق  إلا أنه

دَة ال     شالشين لتفشّي ال   ان لس ين وقُربها من عُكْ
، فقد جاء في     بل هي مجاوزة للعُكدة إلى الفم     

ىِءَ    : آلامهم قَشٌّ ، والقَشّ    مصدر قشَشْتُ الش
ه أقُ ا، إذا اشُّ ال  ،توعبتَهس قَشّ  تقَشَشْ: ويق

ي ا، إذا حككء الش دي قشً هَ بي ى ت دك حت  بي
اتّ ر   . يتح اء جَعْفَ ة ببن ذه الكلم وا ه وأْلحق
الوا  : فقالوا ةُ، إذا     : قَشْقَش، وق تَقَشْقَشَت القرح

افرون    [ وآانت   .جففت وبرأت   ]قُلْ يا أيها الك
لْ  د[وق و االله أحَ در ]ه ي ص مَّيان ف   تس
تَ : " الإسلام ا من      ،  "يْن  المُقَشْقِشَ ا أبرأت لأنهم
الوا    ي وقد جمعوا ب   .النَفاق : ن الشين والكاف فق
ديراً        شَّ في الأمر، وآَ    شُكَّ رُ إذا هدر ه  البعي
 ):رجز(ة بقال رؤ. خفيفاً

 

  ]شَني تحميشْيمَّإني إذا حَ[
 ] الأمْر ذو تكميشِيوماً وجِدُّ[

 
 
 

It is said: Óabābun burzup , burzāp and burzuwp, if it 
is complete. The hamzah [§] replaces the hā§ [h] often and 
the hā§ [h] replaces the hamzah [§], as in their saying: §ayhāt 
and hayhāt ‘alas!’ and §ā-zaydun and hā-zaydun ‘Zayd!’ in  
calling. The ¨ayn [¨] follows the ħā§ [ħ] in the madrag 
‘level’ and §al-§irtifā¨ ‘the raising’, that is why some Arabs 
said: maħahum; they mean ma¨ahum ‘with them’ and if 
§udpimat ‘it were to be assimilated’ it is said maħħum ‘with 
them’. The xā§ [a] is higher and it follows the ¨ayn [¨], and 
the payn [p] is on the level of the xā§ [x] except it is §asfal 
‘lower’ than it. This is the type of the letter of the ħaln 
‘throat’. 
2.2 As for the type of the letters at the §ans¨ā ‘farthest 
end’ of the mouth and the lowest part of the lisān ‘tongue’, 
they are the nāf [n] and kāf [k], then the giym [g], then Óiyn 
[Ó]. That is why the kāf [k] and the nāf [n] do not co-occur in 
one word except with ħawāgiz ‘barriers’. There does not 
exist in their speech nak nor kan; similarly is their case with 
the giym [g], there is not in their speech gak nor kag but it is 
added to the Óiyn [Ó] due to the spread of the Óiyn [Ó] and its 
nearness to the knot of the lisān ‘tongue’. Rather, it goes 
beyond the knot into the fam ‘mouth’. There occurs in their 
speech: naÓÓ and §al-naÓÓ ‘the straw’, the source of naÓaÓtu 
§al-Óay§, §anuÓÓuhu naÓÓan, ‘I smothered the thing, I 
uprooted it completely’, if I were to uproot it. It is also said: 
naÓaÓtu §al-Óay§a bi-yadiy naÓÓan, ‘I crushed the thing with 
my hand completely’, if you were to rub it with your hand 
until it crumbled. They associated this word with the binā§ 
‘construction’ of ga¨far and they said: naÓnaÓ, and they said: 
tanaÓnaÓat §al-narħatu ‘the sore formed a scab’, if it is dried 
and healed. The verses nul yā §ayyuhā §al-kāfiruwn (Sãra 
CIX: 1) ‘say, you who reject faith’ and nul huwa §al-lāhu 
§aħad (Sãra CXII: 1) ‘Say, he is God, he is one’. They are 
called at the onset of Islam §al-munaÓniÓatayn because both 
are rendered innocent of hypocrisy. They joined the Óiyn [Ó] 
and the kāf [k] and said: Óukka fiy §al-§amr ‘the matter was 
doubted’ and kaÓÓa §al-ba¨iyru ‘the camel brayed’ if it were 
to roar a gentle roar. Ru§bah said: (ragaz)12 
 

§inniy §ixā ħammaÓaniy taħmiyÓiy 
yawman wa-giddu §al-§amri xuw takmiyÓi 
‘If some day my rage irritates me 
And the matter is serious’ 

                                                 
12 The meter for ra®az is: mustaf¨ilun (six times). 
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 س بالكشيشِيهَدَرْت هدراً ل
 

ين  وا ب د جمع ي الش وق يم ف ين والج  جّالش
 .والجشّ

ا    ط اللس روف وس نس ح و  نْج ا ه   مم
 .السين والزاي والصاد: منخفض

ومن جنس حروف   :  أدنى الفم    فجنس حرو 
ا  ى منه دال، وأدن اء وال اء والط م الت ى الف أدن
ى ار الأعل ى الغ اخصٌ إل اهو ش اً مم : أيض

 )٤٥.ص (.الظاء والثاء والذال والضاد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

hadaratu hadran laysa bi-§al-kaÓiyÓi 
‘I roared a roar that is not the lowest of it’ 

 
They joined between the Óiyn [Ó] and the giym, [g] in the Óagg 
‘fracture’ and the gaÓÓ ‘crush’ 

 
2.3 The type of the letters of the wasat¨ §al-lisān ‘middle 
of the tongue’ that are lowered: the siyn [s], the zāy [z], and 
the s¨ād [s¨] 
 
2.4 The type of the closest part of the mouth: of the letters 
of the closest part of the mouth are: the tā§ [t], the t¨ā§ [t¨], 
and the dāl [d]. And lower than them also is what is peculiar 
to the upper concavity: the x¨ā§ [x¨], the θā§ [θ], the xāl [x], 
and the d¨ād [d¨]. 
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)الباب الثالث(  
 الحروف المُذْلَقَة

ا الم ا  ذأم تة وله ي س روف فه ن الح ة م لق
ان اء وال : جنس ي الف فة، وه نس الش  ميمج
اء ل؛والب رف    لا عم ذه الأح ي ه ان ف للس

ي ال نّ ف ا عمله ة، وإنم فتين، الثلاث اء الش تق
يم     م الم اء ث م الب اء ث فلهن الف نس . وأس والج

دَّم     لس لة ال سَ لقة بين ا  ذالثاني من الم   ى مق ان إل
ي ى، وه ار الأعل لام، : الغ ون وال راء والن ال

ة     ة لأن الغُنَّ وت الغُنَّ ات بص نّ ممتزج وه
وم    وات الخيش ن أص وتٌ م وم  ص ، والخيش

ذا   مو ه ه يس ى وإلي ار الأعل وق الغ ب ف مرآَ
وت معتُ   . الص ولالأوس نانْدانيّ يق : شْ

ذْلَقَةً مسُمَيت الحروفُ   : سمعت الأخفش يقول  
ل    رفُ آ ان، وط ي طرف اللس ا ف لأن عمله
نها     روف وأحس فّ الح ي أخ يءذَلْقُه، وه ش

 امتزاجاً بغيرها، 

مِّيت ا مَتَةً   لأوسُ ر مُصْ ا أخَ متت أن لأنه ص
ه لاعتياصها        تختص بالبناء إذا آثرت حروف

وأما الحرف التاسع والعشرون     . على اللسان 
اآن لا        ه س د أن رف، يري لا ص رْس ب فجَ
اآنة،        يتصرّف في الإعراب، وهو الألف الس
داً، فمن أجل                اآناً أب ه لا يكون إِلا س وذلك أن

تَ أ   إذا احتج ه، ف دءوا ب م يب ك ل ه نذل  تحرآ
الياء : لاتعتتحوله إلى لفظ أحد الحروف الم     

 في الحروف     م لم يُعَدَّ  ثَُوالواو والهمزة، فمن    
ة       ى الثماني اً إل دوه راجع ين وج ة ح المعجم

دىء      سوالعشرين، فإن الل   ان ممتنع من أن يبت
انت آلمةٌ  آبساآن أو يقف على متحرّك، فإذا

ا       ا وانتقاله زةً لحرآته فٌ صارت هم ا ألِ أوّله
الو    ذلك ق زة، فل ى حال الهم ا  إل ا في الألف م

 .قالوا

 

Chapter 3.  §al-ħuruwf §al-muxlanah  ‘the letters 
of the extremity’ 

 
3.1 (p. 45) As for the letters of extremity, they are six and 
they are of two types: the type of the lip and they are the fā§ 
[f], the miym [m], and the bā§ [b]. The tongue is not involved 
in these three letters, but their involvement is in the meeting 
of the two lips. Their lowest is the fā§ [f], then the bā§ [b] 
then the miym [m]. The second type of the extremity is 
between §asalat §al-lisān ‘the apex of the tongue’ to the front 
of the pār §al-§a¨lā ‘upper concavity’, and they are: the rā§ 
[r], the nuwn [n], and the lām [l], and they are mixed with the 
sound of punnah ‘nasality’ because nasality is one sound of 
the sounds of the xayÓuwm ‘nose’, and the nose is built over 
the upper concavity, and towards it this sound rises. I heard 
§al-§aÓnāndāniy say: I heard §al-§axfaÓ say: the sounds are 
called muxlanah ‘of the extremity’ because they involve the 
t¨araf ‘edge’ of the tongue. And the t¨araf ‘edge’ of anything 
is xalnuhu ‘its extremity’. They are the §axaff ‘lightest’ of 
letters and best for mixing with the others.  
 
 
 
3.2 The others are called the mus¨matah ‘quiescent/still’, 
because they are quiescent/stilled. They are specified for a 
binā§ ‘construction’ when its letters are many due to their 
difficulty for the tongue. As for the twenty ninth letter, it is 
garsun ‘a ring’ without s¨arf ‘variation’, which means that it 
is sākin ‘still/quiescent’ that does not vary in the §i¨rāb 
‘desinence’, which is §alif §al-sākinah ‘the quiescent §alif 
[A]’, that is, it does not occur except sākin ‘quiscent’, ever.  
Because of that, they did not commence with it. If you 
needed tuħarrikuhu ‘to set it in motion’, you transformed it to 
the pronunciation of one of the weak letters: the yā§ [y], the 
wāw [w] or the hamzah [§].  Due to that, it is not counted 
among the dictionary letters, which they considered as going 
back to twenty eight. The lisān ‘tongue’ is prohibited from 
commencing with a sākin ‘quiescent’ or stop at mutaħarrik 
‘one set in motion’. If there is a word whose beginning is an 
§alif [A], it becomes a hamzah [§] for the sake of its ħarakah 
‘motion’ and its moving it over to the state of the hamzah [§]. 
That is why they said things about the §alif [A] that they said.  
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ومن جنس الفم أيضاً ما مُخرجه إلى الهواء 
نيّة ثا إلى الهمالياء، والواو و: من الشفتين

وهذه جملة مخارج الحروف . اليمنى
ناسها، وأنا مبيّنٌ لك بعد هذا وجوهَ أجو

وقد فسّر النحويون . ائتلافها إن شاء اللّه
مخارج الحروف وأجناسها تفسيرا آخر، وقد 
أثبتّه لك وإن آان فيه طولٌ لتقف على ألقاب 

 .الحروف ومخارجها
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Of the type of the fam ‘mouth’ also are those whose 
exits are from the two lips to the outside air: the wāw [w] and 
the yā§ [y], and they are towards the right incisor. This is the 
collection of the exits of the letters and their types. I will 
explain to you aspects of their co-occurrence, God willing. 
The naħwiyyuwn ‘grammarians’ have explained the exits of 
letters and their types with another explanation. I ascertained 
it for you, even if it is done at some length, so that you will 
master the §alnāb ‘labels’ and the maxārig ‘exits’ of the 
letters. 
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 )الباب الرابع(
 باب مخارج الحروف وأجناسها

عة   ذه التس ويين أن ه ن النح وم م ر ق ذآ
تةَ ع  ا س ا له رين حرف رًشوالعش ى، رَ مج

، فأقصاها الهاء وهي أخت      ثلاثة للحلق منها 
زة و اء، الهم ين والح اني الع ف، والث الأل

م  ى الف ا إل و أدناه ث، وه ين غ، ال والثال
م    . والخاء، فهذه ثلاثة مجارٍ      ،  ثم حروف الف

ا         أف دناها إلى الحلق القافُ ثم الكاف أسفل منه
اء من               اة، والي قليلاً ثم الجيم والشين من الله
اذاه من الحنك               ا ح ين م ه وب وسط اللسان بين

ين والص    م الس ى، ث ب  الأعل زاي بجن اد وال
ا ى     ناللس راس إل ول الأض ن أص ن م  الأيم

ة       ت حاف ون تح م الن ا، ث ا العلي ول الثناي أص
ك،     سالل ن ذل ة م لام قريب ى ، وال ان اليمن

رف      ه بط لُ من راء ادْخَ راء ، إلا أن ال وال
دال والطاء من          ، اللسان في الفم   اء وال م الت  ث

ا،       اء وهي    ث طرف اللسان وأصول الثناي م الف
اطن ال ن ب ا   م رافِ الثناي فلى وأط فة الس ش

ين             يم، وهي من ب العليا، ثم الواو والباء والم
ن     ي م ة، وه ون الخفيف م الن فتين، ث الش

م     ) ٤٦.ص  (الخياشيم لا عمل   للّسان فيها ، ث
ان     رف اللس ذال، بط اء وال اء والث الظ
وأطراف الثنايا، ثم الضاد، من وسط اللسان         

ا خالف   . مما يليه إلى الحافة اليمنى     ين   وإنم  ب
ة ح روف المتقارب ذه الح ت ته ي اختلف

دةُ،     رُ، والش سُ، والجه واتها الهم أص
 .، واللين، والإطباقدّوالرخاوةُ، والم

 الهاء والحاء والكاف      : المهموسة ف فالحرو
اء        والخاء والسين والشين والثاء والصاد والت

  ،والفاء

 

Chapter 4. Bāb maxārig §al-ħuruwf wa §agnāsihā 
‘Chapter on the exits of letters and their types’ 

 
 
4.1 A group of the naħwiyyiwn ‘grammarians’ have 
mentioned that that these twenty nine ħuruwf ‘letters’ have 
sixteen maxārig ‘exits’.13  The ħaln ‘throat’ has three of 
them, their farthest is the hā§ [h]; it is the sister of the 
hamzah [§] and the §alif [A], the second is the ¨ayn [¨] and 
the ħā§ [ħ]; the third and it is the closest to the fam ‘mouth’, 
is the payn [p] and the xā§ [x]. These are three magāriy 
‘channels’. Then the letters of the fam ‘mouth’ the closest to 
the ħaln ‘throat’: the nāf [n]; then the kāf [k] which is 
slightly lower than it; then the giym [g] and the Óiyn [Ó] at the 
lahāt ‘uvula’; the yā§ [y] from the middle of the tongue, 
between it and what parallels it from the ħanak §al-§a¨lā 
‘upper palate’; then the siyn [s] and the s¨ad [s¨] and the zāy 
[z] from the right side of the lisān ‘tongue’ from the bases of 
the §ad¨rās ‘molars/grinders’ to the bases of the upper 
θanāyā ‘incisors’; then the nuwn [n] under the right ħāffat 
§al-lisān ‘edge of the tongue’, and the lām [l] is close to that 
and the rā§ [r], except that the rā§ [r] is inner to it at the 
t¨araf ‘edge’ of the lisān ‘tongue’ into the fam ‘mouth’; then 
the tā§ [t] and the dāl [d] and the t¨ā§ [t¨] from t¨araf §al-
lisān ‘the edge of the tongue’ and bases of the θanāyā 
‘incisors; then the fā§ [f] and then the wāw [w] the bā§ [b], 
and the miym [m], which are from between the two lips; then 
nuwn §al-xafiyfah ‘the light nuwn [n]’, it is from the nose 
with which (p. 46) the tongue is not involved; then the x¨ā§ 
[x¨], the θā§ [θ], and the xāl [x] with the t¨araf ‘edge’ of the 
lisān ‘tongue’ and the edges of the θanāyā ‘incisors’; then 
the d¨ād [d¨] from the middle of the lisān ‘tongue’ to what 
follows to the right ħāffah ‘edge’, but these approximate 
sounds are rendered different till the hams ‘whisper’, gahr 
‘loudness’, Óiddah ‘tightness’, raxāwah, ‘looseness’, madd 
‘length’, liyn ‘softness’ and §itbān  ‘covering’ differentiated 
them.  
 
4.2 The ħuruwf ‘letters’ that are mahmuwsah 
‘whispered/muted’ are: the hā§ [h], the ħā§ [ħ], the kāf [k], 
the xā§ [x], the siyn [s], the Óiyn [Ó], the θā§ [θ], the s¨ād [s¨], 
the tā§ [t], and the fā§ [f].  

                                                 
13 Of these grammarians, Sībawayh is the first who lists the sixteen exits. 
Cf. Sībawayh, 1885/1970. Ed. Derenbourg. Gustav. Le Livre de 
Sībawayhi: traitJ de grammaire arabe. Hildesheim: Georg Olms Verlag. 
Vol. 2. ch. 565. p. 453. L. 3ff. 
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ا المخرج          وإنما سُميت مهموسةً لأنه اتسع له
 . فخرجت آأنها متفشَية

ورة ين : والمجه ين والغ زة والألف والع الهم
ون       والقاف والج  لام والن يم والياء والضاد وال

والراء والزاي والدال والذال والطاء والظاء       
اء وا يم اوولوالب ورةً لأن ، والم مًيت مجه  سُ

 .ع فلم تسمع لها صوتاًسمخرجها لم يت
  

رو وةفوالح اف :  الرِّخ اء والك اء والح اله
ين    ين والغ ين والع ين والش اء والس والخ

اء    والصاد والضاد والظاء والذال وال     اء والف ث
زاي ي   ،وال ترخي ف ا تس وةً لأنه مَيت رِخ  سُ
 .المجاري

ةً      ا آانت مهموس واعلم أن هذه الحروف ربم
ذلك   ا فل ي غيره ا ف ض م ا بع وةً وفيه رِخ

ا رآرّ ا. ته ة لا فرو حوأم ين فثلاث د والل  الم
، وإنما سمِّيت ليّنةً     الواو والياء والألف  : غير

رنّ         ا الت ع عليه م في  لأن الصوت يمتد فيها فيق
ا         غالقوافي   دَّ لأنه ا احتملت الم ك، وإنم ر ذل ي

ا     رى فيه ى ج ا حت عت مخارجه واآنُ اتّس س
 . الصوتُ

ة اء : والحروف المطبق الصاد والضاد والط
ا  تَ عليه ا أطبق ت به ك إذا لفظ اء لأن والظ

 .  أن يجريَ معهاسحتى تمنع النَفَ

رو  ديدةفوالح يم :  الش ين والج اء والش الط
ه     دأن تش  وغير ذلك مما تقدر      . دَه إذا لفظتَ ب

  .فهذا جميع مجاري الحروف ومدارجها

 

 

 

They are called mahmuwsah ‘whispered/ muted’ because the 
maxrag ‘exit’ expanded for them to exit, so they exited as 
though they were capable of being spread.  
 
4.3 The maghurah ‘loud’ are: the hamzah [§], the §alif 
[A], the ¨ayn [¨], the payn [p], the nāf [n], the giym [g], the 
yā§ [y], the d¨ād [d¨], the lām [l], the nuwn [n], the rā§ [r], the 
zāy [z], the dāl [d], the xāl [x], the t¨ā§ [t¨], the x¨ā§ [x¨], the 
bā§ [b], the wāw [w] and the miym [m]. They are called 
maghurah ‘loud’ because their maxrag ‘exit’does not 
expand, so no sound of theirs is heard.  

 
 

4.4 The rixwah ‘loose’ letters are: the hā§ [h], the ħā§ [ħ], 
kāf [k]14, the xā§ [x], the siyn [s], the Óiyn [Ó], ¨ayn [¨], the 
payn [p], the s¨ād [s¨], the d¨ād [d¨], the x¨ā§ [x¨], the xāl [x], 
the θā§ [θ], the fā§ [f], and the zāy [z]. They are called 
rixwah ‘loose’ because they are loose in the channels. 
 
 
4.5 Know that these ħuruwf ‘letters’ were probably 
mahmuwsah rixwah ‘soft whispered’ and there is in them 
some of what is in the others and that is why I repeated them. 
As for the ħuruwf §al-madd wa §al-liyn ‘letters of length and 
softness’, they are three and no other: the wāw [w], the yā§ 
[y] the §alif [A]. They called layyinah ‘soft’ because the 
sound extends in them15 so that they are chanted in the 
nawāfiy ‘rhymes’ and others. They bear the length because 
they are sawākin ‘quiescents’ whose maxārig ‘exists’ 
expanded’ so that the sound flowed in them. 
 
4.6 The ħuruwf §al-mut¨banah ‘covered letters’ are: the 
s¨ād [s¨], the d¨ād [d¨], the t¨ā§ [t¨] and the x¨ā§ [x¨] because if 
you were to pronounce them you covered them so that you 
prevent the nafas ‘breath’ from flowing with them. 
 
4.7 The ħuruwf §al-Óadiydah ‘tight letters’ are: the tā§ [t], 
the Óiyn [Ó], the giym [g], and others which you can tighten up 
when you pronounce them.16 These are all the magāriy 
‘channels’ of the letters and madāriguhā ‘their levels’.  
                                                 
14 [k] does not fit the definition of rixwah ‘loose’ in this context. 
15 This would more appropriately characterize the madd ‘length’ feature. 
16 §ibn Durayd has a different take on Óadiyd ‘tight’ than Sībawayh in 
Vol. 2. p. 454. L. 7-8. where they are listed as: hamzah [§], [n], [k]. [g], 
[t¨], [d], [b]. There is no [Ó]. Since he does not list the rest, it is not clear 
what his list would be. 
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راً        ا فك لْ فيه ل وأَجِ فانظر فيها نظراً غيرَ آلي
ه اء اللّ رادك إن ش رْ بم اً تظف ا .ثاقب  وإنم

ا           ا ممّ أتلف منه عرّفتك المجاريَ لتعرف ما ي
ة من حروف            لا يأتلف فإذا جاءتك آلمة مبني

خل دّلا تؤلّف مثلها العرب عرفت موضع ال         
 .منها فرددتها غيرَ هائب لها

ا     ت مخارجُه روف إذا تقارب م أن الح واعل
ان م    ى اللس لَ عل ت أثق دت،  نآان ا إذا تباع ه

ق    استعملتَ اللسان في      لأنك إذا  حروف الحل
فْتَه لَلاقة آ ذدون حروف الفم ودون حروف ال     
ةً اتٍ مختلف داً وحرآ اً واح رى  ،جَرْس  ألا ت

و ألّ ك ل اء  أن اء والح زة واله ين الهم ت ب ف
فأمكن لوجدتَ الهمزة تتحول هاءً في بعض         

ات لقرب ي    اللغ ولهم ف و ق ا نح ا منه أم " ه
: "أراقَ" ، وآما قالوا في      "هم واللّه ": "واالله

را" اءَقه ي بعض ل و؛ " الم اء ف وجدت الح
اً،     ذا آنف رتُ ه د ذآ اءً، وق وّل ه نة تتح الألس
ه     نَ وج روف حَسُ ارجُ الح دت مخ وإذا تباع
ذا في موضعه،         ك ه ا واصفٌ ل التأليف، وأن

 .إن شاء االله تعالى

ة        لام ثلاث ي الك يء ف اد يج ه لا يك م أن واعل
دة   ة واح ي آلم د ف نس واح ن ج رف م أح

يهم، وأ   ك عل عوبة ذل روف  لص عبها ح ص
ل         أالحلق، ف  ة مث ما حرفان فقد اجتمعا في آلم

د  وأهل             خأ ل أحُ  بلا فاصلة، واجتمعا في مث
أنهم إذا أرادوا   ن ش ر أن م ع، غي د ونَخْ وعَهْ
رفين     ن الح الأقوى م دءوا ب ذا أن يب ه

الوا     ا )٤٧.ص (رواخّويؤ ا ق ألْيَنَ، آم وَرَل : لَ
ى         ووَتد ، فبدءوا بالتاء على الدال وبالراء عل

لام ، فَ اء  قذُال د الت ك تج دال فإن اءَ وال  الت
ع  دال تنقط د ال ويّ وتج رْس ق عِ بجَ تنقط

ر ذلك ال ين، وآ رس ل رْس اءبج ع بجَ  تنقط
 قوي وتجد اللام تنقطع بغنة، 

 

Look into them, but not a feeble look, and reflect long on 
them with piercing thought and you would win your wish, 
God willing. I introduced you to the magāriy ‘channels’ so 
you would know what co-occurs and what does not co-occur, 
so that if a kalimah ‘word’ comes your way constructed of 
letters the likes of which the Arabs do not compose, you 
would know the location of the foreignness so you would 
reject it, with confidence. 
 
4.8 Know that if the maxārig ‘exits’ of the ħuruwf 
‘letters’ are close to each other, they become heavier on the 
lisān ‘tongue’ than if they were farther apart, because if you 
were to use the lisān ‘tongue’ in the letters of the ħaln 
‘throat’ without the letters of the xalānah ‘extemity’ you 
would impose on it just one gars ‘ring’ with different ħarakāt 
‘motions’. Don’t you see that if you were to bring together 
the hamzah [§] , the hā§ [h] and ħā§ [ħ], it is possible, but 
you would find the hamzah [§] transform into a hā§ [h] in 
some lupāt ‘dialects’ due to its17 proximity to it18. For 
example in their saying in §am wa-§al-lāhi ‘would that to 
God!’ ham wa-§al-lāhi. Just as they said in §arāna ‘he 
spilled’, harāna §al-mā§a ‘he spilled the water’, and you 
would find that the ħā§ [ħ] in some speech is transformed 
into a hā§ [h]. I have mentioned it before. If the maxārig 
‘exits’ of the letters are far apart, the aspect of composition is 
improved. I will describe this for you in its location, if the 
Exulted God is willing. 
 
4.9 Know that it is not probable that three letters of the 
same type in a single word would occur in the speech of the 
Arabs, due to the difficulty of that for them, and the most 
difficult are the letters of ħaln ‘throat’. As for two letters, 
they come together in a word like §ax ‘brother’ without 
interruption. And they come together like §uħud ‘singles’, 
and §ahl  ‘people’ and ¨ahd ‘age’ and nax¨ ‘marrow’. It is 
their habit that if they wanted this, they begin with the 
stronger one of the two letters and delay (p.47) the softer one, 
as they said: waral ‘lizzard’, and watid ‘post, peg’. They 
began with a tā§ [t] on dāl [d], and rā§ [r] on lām [l]. Sample 
a tā§ [a] and the dāl [d] and you will find that the tā§ [t] 
breaks off with a strong gars ‘ring’ and you find the dāl [d] 
breaks off with a soft ring. Similarly, the rā§ [r] breaks off 
with a strong ring and you will find the lām [l] breaks off 
with punnah ‘nasalization’.   

                                                 
17 i.e. a hamzah [§]. 
18 i.e. a hā§ [h], 
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ى  دلُك عل لام وي اصَ ال اً أن اعتي ك أيض ذل
ا         لُّ من اعتي ك     صعلى الألسن أق راء، وذل  ال

 .فهماللِين اللام، ف

ل   ال الخلي بهت   : ق اء لأش ي الح ة ف ولا بُحً ل
ذلك             ة واحدة وآ العينَ فلذلك لم تأتلفا في آلم
ل      ين لك ي آلمت ان ف ا يجتمع اء ولكنهم اله

ولهم              ى حدة ، نحو ق ىِ عل ا معن : واحدة منهم
ل، و يَّ هَ رحَ ول الآخ ه، : آق اؤه، وحَيْهَل هِيه

فحيَّ آلمة معناها هَلُمَّ وهَلَا حثيثاَ، وآذلك في        
ديث ر  : "الح ا بعُمَ يَّ هَلً ل ". فحَ ال الخلي : وق

 ،الهُعْخُع، فأنكرنا تأليفها    : سمعنا آلمة شنعاء  
ترآتها ترعى   : وسئل أعرابي عن ناقته فقال    

أنكروا          ائهم  ف  الهُعْخعَ، فسألنا الثقات من علم
، فهذا أقرب إلى     نعرف الخعْخُع : ذلك وقالوا 
 .التأليف

اب            ذا الكت  واعلم أنه لا يستغني الناظر في ه
دخول في              رة ال ا آثي د لأنه ة الزوائ عن معرف

اعيُّ والخ      ما الأبنية قَلّ  سي  مايمتنع منها الرب
تَ   موال إذا عرف اء، ف ن البن ي م قُ بالسداس لح

ك حريًّ           ان ذل ة آ ا   مواقع الزوائد في الأبني ا ألّ
الىذّتش اء االله تع ا إن ش اظر فيه ى الن .  عل

رة أحرف   شَ والزوائد عند بعض النحويين ع    
رةَ     ذه العش ع ه عة، تجم هم تس الَ بعض وق

ا   ان، وهم رف آلمت اه  : " الأح ومَ تنس ، "الي
 .زنيلمااوهذا عمله أبو عثمان  

 

 

 

 

 

 

It leads you to that, also, the fact that the difficulty of the lām 
[l] for the tongue is less than the difficulty with the rā§ [r], 
and that is due to the softness of the lām [l]. So understand! 
 
 
4.10 §al-Khalīl said: Were it not for the harshness of the 
ħā§ [ħ], it would be like the ¨ayn [¨],19  that is, they do not 
co-occur in one word, and similarly the hā§ [h]. But they 
come together in two words, for each with a meaning by 
itself, as in their saying: ħayya hal ‘hurry and welcome!’, and 
the saying of another hiyhā§uhu ‘how impossible it is for 
him!’ and ħayhalahu ‘his call of greeting’. ħayya is a word 
whose meaning is halumma ‘come on!’ and halā ‘greeting’ 
proddingly.  Similarly, in the prophetic saying: fa-ħayya 
hallan bi-¨umar ‘Welcome ¨umar’. §al-Khalīl20 said: we 
heard an outrageous word §al-hu¨xu¨ but we denied its 
composition. A bedouin was asked about his camel-f and he 
said: I left it graze the hu¨xu¨. So we asked the trustworthy 
among their scholars but they denied that and said: we know 
the xu¨xu¨. This is closer to the composition. 
 
4.11 Know that the user of this book cannot do without the 
knowledge of zawa§id ‘additions/affixes’ because they are 
frequent additions in the §abniya ‘constructions’. Rarely are 
the rubā¨iy ‘quadri-radical’, the xumāsiy ‘quinque-radical’ 
and the appendix to the sudāsiy ‘sexe-radical’ in a 
construction without them. If you were to know the location 
of the zawā§id ‘additions/affixes’ in the constructions, it 
would be better for the observer that they would not be 
exceptions to the observer, if the Exulted God is willing. The 
zawā§id ‘additions/affixes’ according to some of the 
naħwiyyuwn ‘grammarians’ are ten letters but some of them 
said nine; two words bring these ten letters together and they 
are: §al-yawma tansāhu ‘today you will forget it’. This was 
done by §abuw ¨uθmān §al-māziniy.  

 

 

 

 

                                                 
19 §al-khalīl, Kitāb §al-¨ayn Vol. 1. p. 57. 
20 §al-khalīl, Kitāb §al-¨ayn Vol. 1. p. 55. 
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 )الباب الخامس(

 باب معرفة الزوائد ومواقعها

يم     واو والم اء وال ف والي زة والأل ي الهم وه
اء        لام والسين واله ادة  . والنون والتاء وال فزي

ة أحرف          الهمزة أن تقع   ا عدده أربع أوَّلاً فيم
أسْوَد وأحْمَر وأخْضَر وأصْفَر    : فصاعداً نحو 

رة وال    واد والخم ن الس ا م فرة صُلأنه
ة آ ت الثلاث إذا آان رة، ف ن لُّوالخُض ا م ه

ا  زةُ أولً دَ والهم ي لا تكون زوائ الحروف الت
ا      ان معه فلا يجوز إلا أن تكون زائدة، وإن آ
ى   م عل م يُحك د ل ن الحروف الزوائ ا م غيرُه

تقاق   ا بالاش ادة إلّ ـا بالزي دة منه يم . واح والم
ا              زة مم ا في موضع الهم ا أؤَلً توضع زيادتُه

 مضروب   ة أحرف فصاعداً، نحو   عدده أربع 
يّ ومَ ول ومَرمِ يّقْومقت تخرج ضِ ذلك مُس  وآ

روف    ن ح اً م دت حرف إن وج بهه، ف ا أش وم
ه  م علي م تحك عه ل ر موض ي غي د ف  الزوائ

تقاقُ      ) ٤٨.ص( . بالزيادة إلّا أن يوضحه الاش
راً في أحرف ستراها إن               يم آخ زاد الم وقد ت

. تاب في آخر الك شماء اللّه وقد أفردنا لها باباً     
دأ      ه لا يُبت ف اولاً لأن زاد الأل الٌ أن ت ومح
ن     اآنة، ولك ون إلا س ف لا تك اآن، والأل بس
ةً،           ةً وسادس ةً وخامس ة ورابع تزاد ثانيةً وثالث
ي        ة ف ل، وثالث ارب وقات ي ض ة ف ي ثاني فه

ى ومع  ي حبل ة ف اب، ورابع اب وآت ى، زذه
ىِ، والحَبَنْطى ي حَبَنْطى وحَبَرْآَ : وخامسة ف

بطن،  يم ال ىالعظ دين  :  والحَبَرْآَ ير الي القص
ى      ة ف ر ، وسادس ل الظه رجلين الطوي وال

 .قَبَعْثرَى

واعلم أن الألف والياء والواو أمّهات الزوائد       
ا      دّلأنهن حروف الم    نهن الحرآ ين وم ت  والل

ي الخماسي   ن بعضهن ف ة م و الكلم لا تخل ف
ن      ر م ي آثي ةً وف ي خاصّ ق بالسداس والملح

 .الرباعي

Chapter 5. Bāb ma¨rifat §al-zawā§id wa 
mawāni¨uhā ‘Chapter on the knowledge of the 

additions/affixes and their locations’ 
 
5.0 They are the hamzah [§], the §alif [A], the yā§ [y], the 
wāw [w], the miym [m], the nuwn [n], the tā§ [t], the lām [l], 
the siyn [s], and the hā§ [h]. The additions of the hamzah [§] 
is that it occur initially in what is four letters or more, like: 
§aswad ‘black’, §aħmar ‘red’, §axd¨ar ‘green’ and the §as¨far 
‘yellow’ because they are from §al-sawād ‘blackness’, §al-
ħumrah ‘the redness’, §al-s¨ufrah ‘the yellowness’ and §al-
xud¨rah ‘the greenness’ . If the three are all from the letters 
that are not zawā§id ‘additions/affixes’ and the hamzah [§] is 
initial, then it is not permitted except that it be zā§idah ‘an 
addition/affix’. But if with it there is other than it of the 
letters of addition, one does not determine one as the addition 
except by way of §iÓtinān ‘derivation’. The miym [m], its 
addition is placed initially in the location of the hamzah [§] of 
those whose number of letters is four or more, like, 
mad¨ruwb ‘struck’, mantuwl ‘killed’ marmiy ‘thrown’, and 
mand¨iy ‘judged’, similarly mustaxrag ‘produced’ and what 
is similar to it. If you were to find a letter of zawā§id 
‘addition’ in other than its location do not judge it (p. 48) as 
an addition unless derivation clarifies it. The miym [m] may 
be added at the end of words, and you shall see it, God 
willing. We have singled out a chapter on it at the end of the 
book. It is impossible that §alif [A] be added initially, 
because one does not begin with a sākin ‘quiescent’ and the 
§alif cannot occur except sākinah ‘quiescent’, but it is added 
as a second, a third, a fourth, a fifth or a sixth one. It is a 
second in d¨ārib ‘a hitter’ and nātil ‘a killer’, a third in xihāb 
‘going’ and kitāb ‘book’, a fourth in ħublā ‘pregnant’ and 
mi¨zā ‘a goat’, a fifth in ħabant¨ā and ħabarkā . ħabant¨ā is 
one with a big belly and ħabarkā  is the one with short hands 
and feet but a long back/torso, and the sixth in naba¨θarā 
‘great’. 
 

5.2 Know that the §alif [A], the yā§ [y] and the wāw [w] 
are the §ummahāt ‘mothers’ of addition because they are the 
letters of madd ‘length’ and liyn ‘softness’ and out of them 
are the ħarakāt ‘motions’, so no word is without some of 
them in the xumāsiy ‘quinque-radical’ and attached to the 
sudāsiy ‘sexe-radical’ especially, and much of the rubā¨iy 
‘quadri-radical’. 
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ةً في        زاد ثاني والواو لا تزاد أوّلًا البتَةَ ولكن ت
وَة،         آَوْثَر، وثالثة في عَجُوز، ورابعة في تَرْقُ

وَة   ي قَلَنْسُ ة ف ي   . وخامس ا ف زاد أؤَلً اء ت والي
وع، وثانيبُيَضرِ عٍ ويَرْبُ ب  وَيرْمَ ي زَيْنَ ة ف

ي     ة ف ف، ورابع ي رَغي ة ف دَر، وثالنَ وحَيْ
واو    قِنْديل، وخامسة في مِنْجَنيق، ولا تكون ال
ي   ة إلا ف ي ذوات الأربع لاً ف اء أص ولا الي

اء االله   ش تراِه إن ش ر، وس ن التكري . يءٍ م
ي       ة ف رِبُ، وثاني ي نَضْ اَ ف زاد أوَلَ ون ت والن

ل،      ة   جُنْدَب، وثالثة في حَبَنْطَى وجَحَنْفَ  ورِابع
ن، وخامسها في عَطْ          ان ش في ضيْفَن ورَعْشَ

ان   ران وعُقْرُب ي زَعْفَ ة ف ان، وسادس  ،وغثْم
وتزاد علامة للصرف في آل اسمٍ ينصرف،       

زا ةً، وت ةً وخفيف ال ثقيل ي الأفع زاد ف ي دوت  ف
عِ نحو      : التثنية نحو قولك   مسلمان، وفي الجم

ك اء  : قول ة النس ال جماع ي أفع لمون، وف مس
و ربنَ: نح ربنَيض ربنَ وض اء .  وتض والت

ذآر للمخاطب نحوزدات ي الم ا ف أنت : د أوًلَ
ق  رأة ، وتلح يْنَ للم ل وتَفْعَلِ لُ للرج تَفْعَ
دل في الوقف             الأسماء المفردة وهي التي تُب
ل    ي فع ي ف زَة، وه ه وحَمْ و طلْحَ اءً، نح ه

تْ، وفي      المؤنث نحو ذَ   هَبَتْ وأفْسَدَتْ وآنْطَلَق
و ذاهِ   اء نح ة النس ات،   جماع ات ومنطلِق ب

ي     ق ف وت، وتلح وت وعَنْكبُ ي مَلَكُ ق ف وتلح
ت        ا   عباب افتعل، وتلحق مع السين في اس ل وم

رّ هتص ا   . ف من ت زيادته لام فليس ا ال وأم
ك وأولا    و ذل رف نح ي أح ودةً إلا ف ك لموج

بيه         وعَبْذل وخَفْجَل وهو من الخَفَج والخَفَج ش
العَرَ وا ال. جب د هوجعل ن حروف الزوائ اء م
ا  و    لأنه ة نح ان الحرآ ف لبي ي الوق ق ف تلح

الى   ارك وتع ه تب و   : قول دِهْ  ونح داهُمُ آقْتَ فبهُ
لَتْ  إذا وُصِ ه، ف ي إرْمِ ابِيَهْ ، وف هْ  وحِس آِتابِيَ

 .سقطتْ

 

 

The wāw [w] is not added initially ever but is added as a 
second in kawθar ‘a river in paradise’, and as a third in 
¨aguwz ‘old’, and as a fourth in tarnuwah ‘collar bone’, and 
as a fifth in nalansuwah ‘cap’.  The yā§ [y] is added in 
yad¨ribu ‘he hits’, yarma¨in ‘A child’s toy’ and yarbuw¨ 
‘jerboa’, as a second in zaynab ‘Zaynab’ and ħaydar ‘ħaydar’ 
as a third in rapiyf ‘loaf of bread’, as a fourth in nindiyl ‘a 
lamp’, as a fifth in minginiyn ‘catapult’. The wāw [w] and the 
yā§ [y] do not occur in those with four letters except in cases 
of repetition, and you shall see it, God willing. The nuwn is 
added first in nad¨rubuw ‘we hit’, and as a second in gundab 
‘grasshopper’, as a third in ħabant¨iy ‘big bellied’ and 
gaħanfal ‘thick-lipped’ as a fourth in d¨ayfan ‘guest 
companion’ and ra¨Óan ‘coward’ as a fifth in ¨at¨Óān ‘thirsty’ 
and ¨uθmān ‘¨uthmān’, and as a sixth in za¨farān ‘safron’ 
and ¨unrubān ‘male scorpion’. It is added as a mark of s¨arf 
‘inflection’ to every inflectable §ism ‘name’ and it is added to 
the §af¨āl ‘actions/verbs’, heavy or light. It is added in the 
dual as in your saying: muslimān ‘muslims-2’ and in the 
plural as in saying muslimuwn ‘muslims’ and in the §af¨āl 
‘actions/verbs’ of feminine plural like yad¨ribna ‘they-f hit’ 
tad¨ribna ‘you-p-f hit’ and d¨arabna ‘they-f hit’. The tā§ [t] 
is added initially in masculine addressee like §anta taf¨alu 
‘you do’ for the man and taf¨aliyna ‘you-f do’ for the 
woman. It follows the singular §asmā§ ‘names/nouns’; it is 
the one that is substituted for by a hā§ [h] in wanf ‘pause’, 
like talħat ‘Talħah’ and ħamzat ‘ħamzah’. It occurs in the 
feminine action like xahabat ‘she went’, §afsadat ‘she 
corrupted’ §int¨alanat ‘she took off’. In the feminine plurals, 
like xāhibāt ‘those-f who are going’ munt¨alināt ‘those-f who 
are taking off’. It is attached to malakuwt ‘kingdom’ and 
¨ankabuwt ‘spider’; it is attached in the class of §ifta¨al 
‘form-viii’, and it is attached with siyn [s] in §istaf¨ala ‘form-
x’ and whatever is inflectable of it. As for the lām [l] its 
addition is not found except in words like xālika ‘that-m’, 
§ulālika ‘those’, ¨abdala ‘¨abdal’ and xafgal it is derived 
from §al-xafag and §al-xafag is similar to limping. They 
made the hā§ [h] of the letters of addition because it is 
attached in wanf ‘pause’ to indicate the ħarakah ‘motion’ 
like His saying, most high, Exulted is He: fa-bihudahum 
§antadih ‘follow the guidance they received’(Sãrah VI:90) 
and kitābiyah ‘my book’ (Sãrah LXIX:19,25) and ħisābiyah  
‘my account’ (Sãrah LXIX: 20,26), and in §irmih ‘toss it’. If 
it is connected in speech, it is dropped. 
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)الباب السادس(  
 باب الأمثلة

لها النح    ي أصّ ة الت م أن الأمثل ون اعل وي
ة    ة ورباعي ة ثلاثي ل اللغ ا أه واصطلح عليه

ية ل  . وخماس ي فَعْ ة، وه رة أمثل فالثلاثيةعش
ذْع،            ل جِ ل مث مثل سَعْد، وفُعْل مثل قُفْل، وفِعْ

 )٤٩.ص(وفَعَل مثل جَمَل، وفُعُل مثل طُنُب،     
ل         بِ إ مثلوفِعِل   ل مث ل، وفَعِ ل، وفَعُل مثل رَجُ
وفي . علَعَل مثل ضِ  عَل مثل جُرَذ، وفِ   ذ، وفُ فَخِ

 .شاء االله لّ وستراه إنتهذه الأمثلة سالم ومع
 

ال و ة، وق ة أمثل ي خمس ة، وه  الرباعي
ل        : هي ستَّة : الأخفش ر، وفِعْلَ ل جَعْفَ ل مث فَعْلَ

ل    ل مث رْثُن، وفِعْلِ ل بُ ل مث م، وفعْلُ ل دِرْهَ مث
بَطْر   ل سِ ل مث رِج، وفِعَ ش ،زِبْ ال الأخف :  وق

ئرُ النحويين،  وأبى ذلك سا  . فُعْلَل مثل جُخْدَب  
دُب الوا جُخْ اء . وق ا ج اعي م د لحق بالرب وق
ى وزن فَوْعَ وْلعل و آَ و ثَ، نح وَل نح ر، وفَعْ

ل نح  وَر، وفَيْعَ و  جَهْ ل نح يْقَل، وفِعْيَ و صَ
 .ذْيَمجِ

ة  ية أربع ة الخماس و  : والأمثل ل نح فَعَلَّ
بَلِس  و قَهْ ل نح فَرجَل، وفَعْلَلِ و ،سَ ل نح  وفِعْلَ

ل، وفُعَفَ  ل  جِرْدَحْ ل، الخُزَعْبِ و خزَعْبِ : ل نح
ه      و    . اللهو والخرافات وما يضحك من قالت أب

ر ال : بك اتم ق و ح ي أب ه أم : أخبرن ت مع رأي
ت فرة فقل ا صُ ي وجهه ة ف ثم أعرابي ا : الهي م

 : لك، قالت
تُ       ة فاآل رتُ مأدب ةٍ فحض ى بدِآَ تُ وَحْمَ آن
ة،   اعترتني زُلَّخَ ة  ف راصِ هلَّعَ ن فِ ة م خيْزَبَ

حكت أم اله تفض ثم وقال ذاتُ : ي ك لَ إن
 :)رجز(وأنشد . عْبِلات أي لهو زخ

 

Chapter 6. Bāb §al-§amθilah ‘Chapter of 
Examples’ 

 
6.1 Know that the examples/classes that the naħwiyyuwn 
‘grammarians’ established  and the §ahl §al-lupah ‘linguists’ 
agreed upon are θulāθiyyah ‘tri-radicals’, rubā¨iyyah 
‘quardri-radicals’, and xumāsiyyah ‘quinque-radicals.’ As for 
the θulāθiyyah ‘tri-radicals’, there are ten examples which 
are fa¨l form, like sa¨d ‘Sa¨d’,  fu¨l form like nufl ‘lock’,  fi¨l 
form like gix¨ ‘trunk’,  fa¨al form like gamal ‘camel’,  fu¨ul 
like t¨unub ‘tent rope’, (p. 49)  fi¨il form like §ibil ‘camel’,  
fa¨ul form like ragul ‘man’,  fa¨il form like faxix ‘thigh’, 
fu¨al form like gurax ‘large rats’,  fi¨al form like d¨ila¨ 
‘limb’ and in these examples include sālim ‘strong’ and 
mu¨tall ‘weak’ forms. You shall see, God willing. 
 

6.2 The rubā¨iyyah ‘quardri-radicals’ are five examples. 
§al-§axfaÓ said they are six: the fa§lal form like ga§far 
‘Ja’far’, fi§lal form like dirham ‘dirham’, fu§lul form like 
burθun ‘claw’, fi§lil form like zibrig ‘ornament’ and fi§all 
form like sibat¨r ‘stretched out’ §al-§axfaÓ said fu¨lal form 
like guxxab ‘big grass hopper’. The remainder of the 
naħwiyyuwn ‘grammarians’ refused that and said guxxub.  
The rubā¨iy ‘quadri-radical’ may be attached to the faw¨al 
form like kawθar ‘river in paradise’ and fa¨wal form like 
gahwar ‘loud’ and fay¨al form like s¨aynal ‘smooth’ and 
fi¨yal form like ħixyam ‘clipped wings?’  
 
6.3 The examples of the xumāsiyyah ‘quinque-radicals’ 
are four: the fa¨allal form like safargal ‘quince’, and fa¨lalil 
form like nahbalis ‘large date’ and fi¨lall form like girdaħl ‘a 
big camel’ and fu¨allal form like the §al-xuza¨bal ‘fun, 
fairytales and what is laughed at’. §abuw bakr said §abuw 
ħātim said I saw with the mother of hayθan a bedouin woman 
with sallowness in her face  so I said: what is the matter? She 
said: 
 

kuntu waħmā bi-dakatin fa-ħad¨artu ma§dubatan fa-§akaltu 
xayzabatan min firās¨i hilla¨ata fa-§i¨taratniy zullaxata. 
‘I had pregnancy cravings while on a hill so I went to a feast 
and ate red meat of a lamb and so I was struck by a back 
pain’ 
So the mother of Hayθam laughed and said: you are a person 
of merriment, that is, fun, and he recited: (ragaz) 21: 

                                                 
21 The meter for ragaz is: mustaf¨ilun (six times). 
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  آأن مَتْنَي أخذته زُلَّخهْ

 من طول جذبي بالفَرِيّ المِفْضَخَهْ
 

م أ وا واعل دهم أن يبن ة عن ن الأبني ن أحس
 ألا ترى أنك لا       ،  الحروف المتباعدة  جبامتدا

زاح            مَتَ الحروف لا مِ اً مُصْ تجد بناء رباعي
له من حروف الذَّلاقة إلّا بناءً يجيئك بالسين،     
ك أن السين            جَد، وذل وهو قليل جداً، مثل عَسْ

ذلك جاءت     ليّنة وجرسُها من جوهر الغنّ       ة فل
  .في هذا البناء

فَرجَل  أف رَزْدَق وسَ ل فَ ي مث ا الخماس م
دة إلا بحرف  د واح ك لست تج مَرْدَل فإن وشَ

روف ال  ن ح رفين م ن مذوح ة م رح خلاق
اء   اءك بن إن ج ان، ف لَة اللس فتين أو أسَ الش
عْثَج  ق وضَ ل دَعْشَ ك مث مته ل ا رس الف م يخ
ش  ل عَقْجَ فَعْهَج، أو مث افِج وصَ وحُض

ه ل عْفَج، فإن ريوشَ لام الع اردده سِ من آ ب ف
الحروف      ماء ب ذه الأس ون ه اً يفتعل إن قوم ف

ة فلا    ذالمُصْمتة ولا يمزجونها بحروف ال     لاق
تقيم     عر المس ن الش ل م ا لا يقب ك آم ل ذل تقب
ن    رب م ة الع ق أبني ا واف زاء إلا م الأج

 .على شعر الجاهلية العَروض الذي اسِّس

د يجوز           فأما الثلاثي من الأسماء والثنائي فق
الحروف ال روف  مصْمب ن ح زاج م لا م تة ب

نٌ   ةالذلاق و حَسَ دَع، وه ل خُ ) ٥٠. ص ( مث
لفصل ما بين الخاء والعين بالدال، فإن قلبت         

روف قَ  ا    بحَالح الًفْ م اس ف ذا القي ى ه ، فعل
 .ر فإنه أآثر من أن يُحْصَىبّجاءك منه وتد

 واعلم أن أآثر الحروف استعمالًا عند العرب
 الواو والياء والهمزة،

 

 

ka§anna matniy §axaxathu zullaxah 
min t¨uwli gaxbiy bi-§al-fariyyi §al-mifd¨axa  
 
‘As though my back was struck by back pain 
Due to the length of my pull on the grinding stone’ 
 

6.4 Know that the best §abniyah ‘constructions’ are those 
are those constructed by the mixing of distant letters. Don’t 
you see that you do not see a binā§an rubā¨iyyan ‘quardri-
radical construction’, of sākin ‘quiescent’  letters with no 
mixture of the xalānah ‘extremity’ letters except a 
construction that comes your way with siyn [n], which is very 
rare, like ¨asgad ‘gold’. That is because the siyn [s] is 
layyinah ‘soft’ and its ring is from the essence of punnah 
‘nasality’, thus it came in this construction. 
 
6.5 As for §al-xumāsiyy ‘the quinque-radical’ like 
farazdan ‘Farazdaq’, safargal ‘quince’ and Óamardal ‘fast 
camel’ you would not find one except with one or two of the 
extremity letters from the maxrag ‘exit’ of §al-Óafatayn ‘ the 
lips-d’ or §asalat §al-lisān ‘the apex of the tongue’. If a 
structure comes your way contrary to what I have painted for 
you like da¨Óan, d¨a¨θa®, ħud¨āfig,  and s¨afa¨hag, or 
¨angaÓ and Óa¨fag, it is not of the speech of the Arabs, refuse 
it22. There are people who fabricate these names with 
quiescent letters and do not mix them with the extremity 
letters, do not accept that, just as it is not accepted in poetry 
of straight-forward parts except what conforms to the 
construction of the meters/prosody of Arabs that is built on 
the poetry of §al-gāhiliyyah ‘pre-islam’. 
 
 
6.6 As for the θulāθiyy ‘tri-radical’ of names and the 
θunā§iyy ‘bi-radical’, the quiescent letters without a mixture 
with the extremity letters is permitted like xuda¨ ‘delusions’; 
it is good (p. 50) to separate between the xā§ [x] and ¨ayn [¨] 
with a dāl [d]. If you were to alternate the letters  nabuħa ‘it 
gets ugly’. On this niyās ‘pattern’ construct whatever comes 
your way and deliberate. It is more than can be accounted for. 
 
 
6.7 Know that the most frequently used letters among the 
Arabs are the wāw [w], the yā§ [y] and the hamzah [§], 

                                                 
22 Similar examples were given by §al-Khalīl, Kitāb §al-¨ayn Vol.1. p. 
52ff. 
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نتهم الظاء        وأقلّ   ما يستعملون لثقلها على ألس
م الخاء               اف ث م الق ثم الذال ثم الثاء ثم الشين ث
راء                م ال لام ث م ال ون ث ثم العين ثم الغين ثم الن

أخ        يم، ف م الم ا       فثم الباء ث ذه الحروف آلّه  ه
ن   تهم م ي أصول أبني رب ف تعملته الع ا اس م
ا   دم ذآره د تق ى، وق تلاف المعن د لاخ الزوائ

ون         . هاوتفسير مواقع  م لا يؤلّف دُلُّك أنه ا ي ومم
زمهم      جارخالحروفَ المتقاربة الم   ا ل  أنه ربم

ون           د فيحوّل ذلك من آلمتين أو من حرف زائ
رفين ح  د الح ا  يىَ يصتأح وى منهم روا الأق

ك في            وا ذل مبتدأ على الكره منهم، وربما فعل
 .البناء الأصلي

فأما ما فعلوه من بنائين فمثل قوله تعالى جل      
اؤه اآ ،ثن انوا لّ ا آ وبهم م ى قُل ل رانَ عل  ب

ه بون ل دلونها راءً ،يَكْسِ لام ويب ون ال   لا يبيّن
م       اْ    ل لأنه ليس في آلامه الوا     أ رّ، إلّ د ق م ق : نه

ن      غر م غيرة أص ة ص و دُويبّ وَرَل، وه
بّ، و ا    رُأُالض روف، لمّ ل مع و جَبَ ل، وه

راء    ل ال واو قب زة وال اءت الهم دوا . ج وأنش
 :) بسيط(

                    رُلٍأُحُ من تِلقاءِ ذي تِ الريهَبَّو

 لَاَ ماؤُه شَبِمايِتُزجي سحاباً قل                   
 

ل       ارت مث لام فص دلوا ال ذلك أب ان آ ا آ فلم
ه. ءارأل رَّحيم  : ومثل رحمن ال تبين ،ال  لا تس

ه    . اللام عندالراء  وآذلك فعلهم فيما ادخل علي
د       حرف زائد وأبدل   الطاء  ، فتاءُ الافتعال عن

ى         والظاء والزاي والضاد وأخواتها تحؤَل إل
الأقوى     دءوا ب ى يب ه حت ذي يلي رف ال الح

 .فيصيرفي لفظ واحد وقوة واحدة

 

 

and the least frequently used, due to their burden on the 
tongue are the x¨ā§ [x], then the xāl [x], then the θā§ [θ], then 
the Óiyn [Ó], then the nāf [n], then the xā§ [x], then ¨ayn [¨], 
then the payn [p], then the nuwn [n], then the lām [l], then 
the rā§ [r], then the bā§ [b] and then the miym [m]. The 
lightest of all these letters is what the Arabs used in the bases 
of their constructions in the zawā§id ‘additions/affixes’ for 
the distinctions of meaning. Their mention and the 
explanation have been mentioned in their places above. What 
proves to you that they do not construct with letters of 
proximate exits is that they may be obligated to do that out of 
two words or an extra letter so they transform one of the 
letters until they make the stronger of the two first despite 
their dislike. They may do that in the original construction.23 
 
 
6.8 What they made out of two constructions is like the 
saying of the Exulted, may His praise be glorified: kallā bal 
rāna ¨alā nuluwbihim mā kānuw yaksibuwn ‘no indeed, but 
on their hearts is the stain of what they do/earn’ (Sãra 
LXXXIII:14). They do not show the lām [l] and they 
substitute it by a rā§ [r] because there is not in their speech 
larr, but that they said waral, which is a tiny small creature, 
smaller than d¨abb ‘lizard’, and §urul ‘Urals’, which is a 
well-known mountain, when the hamzah [§] and the wāw [w] 
occurred before the rā§ [r]. They recited: (basiyt¨)24 
 
wahabbati §a-riyħu min tilnā§i xiy §urulin 
            tuzgiy saħāban naliylan mā§uhu Óabimā 
 
‘The wind blew from the direction of the Urals 
         Dragging a cloud, of little water and cold’ 
 
Since that is the case, they exchanged the lām [l] so it became 
like the rā§ [r]; and like it is: §al-raħmān §al-raħiym  §ar-
raħmān §ar-raħiym ‘the kind and the compassionate’. The 
lām [l] does not show with the rā§ [r]. Similarly, is their 
practice in cases where an affix was added to a word and 
exchanged. Thus the tā§ [t] of §ifti¨āl ‘form viii’ with the t¨ā§ 
[t¨], x¨ā§ [x¨], zāy [z], d¨ād [d¨] and their sisters are 
transformed to the letter that follows them so that they may 
begin with the stronger; so they become of one pronunciation 
and one strength. 

                                                 
23 Frequency is considered a measure of the heaviness of letters. 
24 The meter for basiyt¨ is: mustaf¨ilun fā¨ilun (four times) 
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أما ما فعلوه في بناء واحد وقوة واحدة فمثل         ف
السين عند القاف والطاء يبدلونها صاداً، لأن       
السين إذا اجتمعت في آلمة مع الطاء أو مع           

اء  ع الح اف أو م ئت فالق ر إن ش ت مخيَّ ان
يس       اً  جعلتها صاد   وإن شئت جعلتها سيناً، ول

الوا  ،هذا في آل الكلام     سراط وصراط،   :  ق
ب قر، وسَ قر وص بْخَوس وِيق خَة وصَ ة، وسَ

وق،    دل الس وق ب وا الصُّ م يقول وِيق، ول وصَ
ن      معِ م ه س ر أن ب ذآ ن حبي ونس ب إلا أن ي

ين إذا اجتمعت    . وق بالصاد  العرب الصُّ  والغ
ينَ  وا الس ا جعل ة فربم ي آلم ين ف ه الس مع

ا  اداً والص الوا ،ناَيِ سدَص وَغْته :  ق سَ
الوا وَّغْتُه، وق ة : وصَ ه النعم بغ االله علي أص

سبغتُ الثوب في معنى    : وأسبَغَها، ولم يقولوا  
ة             صبغتُ لأن السين من وسط الفمي مطمئنَّ

اف    ) ٥١. ص( ان، والك ر اللس ى ظه عل
ى،      ار الأعل ى الغ تان إل اء شاخص والط
ى           ع إل فاستثقلوا أن يمنع اللسان عليها ثم يرتف
ا    اداً لأنه ين ص دلوا الس اف فأب اء والق الط

 دج ، ووج   أقرب الحروف إليها لقرب المخر     
اً و   د ارتفاع اد أش اف   اوا الص ى الق رب إل ق

تعمالُهم الل   ان اس اء، وإن آ ي  س والط انَ ف
الصاد مع القاف أيسرَ من اسمَعمالهم إياه مع        

صقر، والأصل السين،   : السين، فمن ثَم قالوا   
الوا ط  : وق و قَسْ ا ه ط، وإنم ذلك إن . قَص وآ

اً     اف حرف اء والق ين والط ين الس وا ب أدخل
اجزاً أو ح  م يكح وا  ترفين ل وا وتوهّم رَث

الوا     ب المجاورة في البناء فا    راهم ق : دلوا، ألا ت
الوا في     صَال: بْقسصِبْط، وقالوا في ال    بْق، وق

وآذلك إذا جاورت الصادُ    . الصَّوِيق: السًوِيق
ادُ      كنت الص إذا أس ة، ف ادُ متقدِّم دالَ والص ال

عُفَت فيح ا وضَ ي بعض اللغ ا ف ، ازايًت لونه
إذا تحرآت رَدّ ولهمف ل ق ا مث ى لفظه ا إل : وه

ه  ي قول زْدُقُ ف لان يَ الوا، ف إذا ق دَقَ : ف صَ
 قالوها بالصاد لتحرُّآها، 

 

6.9 As for what they did with one construction and one 
strength, the example of which is siyn [s]with the nāf [n] and 
the t¨ā§ [t¨], they exchange with a s¨ād [s¨], because if the 
siyn [s] is to be together in a word with the t¨ā§ [t¨] or with 
the nāf [n] or with the ħā§ [ħ], you have a choice; you may 
make it a s¨ād [s¨] or a siyn [s], but this does not occur in all 
speech. They have said: sirāt¨a and s¨irāt¨a ‘path’, sanr, 
s¨anr ‘hawk’, sabxah, s¨abxah ‘salt swamp’, sawiyn, s¨awiyn 
‘leg’. They did not say §al-s¨uwn for §al-suwn ‘the market 
place’, except that Yuwnis bin ħabiyb25 mentioned that he 
heard from Arabs the s¨uwn with the s¨ād [s¨]. The payn [p], 
were it to be together with siyn [s] in a word; they may make 
the siyn [s] a s¨ād [s¨] and the s¨ād [s¨] a siyn [s]. They said 
sawwaptuhu and s¨awwaptuhu ‘I justified it’. They say: 
§as¨bapa §allāhu ¨alayhi §al-ni¨matah wa-§asbapahā ‘God 
granted to him the grace, and he betsowed it’. They did not 
say sabaptu §al-θawba with meaning of s¨abaptu ‘I dyed’, 
because the siyn [s] is from the middle of the tongue at rest 
(p. 51) on the surface of the  lisān ‘tongue’, and the nāf [n] 
and t¨ā§ [t¨]  are fixed to §al-pār §al-§a¨lā ‘ the upper 
concavity’. They considered it heavy that the tongue fall on 
them and then rise to the t¨ā§ [t¨] and the nāf [n], so they 
substituted the siyn [s] with a s¨ād [s¨], because it is the 
closest of letters to them due to the closeness of the maxrag 
‘exit’. They found the s¨ād [s¨] of greater height and closer to 
the nāf [n] and the t¨ā§ [t¨], even if their use of the tongue in 
the s¨ād [s¨] with the nāf [n] is easier than their using it with 
the siyn [s], hence they said s¨anar ‘hawk’, the origin is siyn 
[s]. They say nas¨t¨ ‘justice’, but it is nast¨ . Similarly, if they 
were to introduce between the siyn [s] and the t¨ā§ [t¨] and 
the nāf [n] a barrier letter or two they did not care, and they 
imagined the proximity in the construction, so they 
substituted. Don’t you see them say: s¨ibt¨ ‘grandson’,26 and 
they said for §al-sabn, §al-s¨abn ‘anticipation’. They said for 
the sawiyn, s¨awiyn ‘leg’. Similarly, if the s¨ād [s¨] were next 
to the dāl [d], with the s¨ād [s¨] preceding. If you were to 
quiesce the s¨ād [s¨], it would weaken so they transform it in 
some lupāt ‘dialects’ into a zāy [z]. If it were set in motion, 
they would return it to its pronunciation in their saying: so 
and so yazdunu ‘is truthful’ in his saying. If they were to say 
s¨adana ‘he was truthful’, they said it with the s¨ād [s¨] due 
to its being set in motion.  

                                                 
25 He was a teacher of Sībawayh. He lived 710-798. 
26 Originally sibt¨. 
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د  الزاي ىحت:  ءىرقُوق اءُ ، ب زْدُرَ الرِّع .  يَ
راً عن           فما جاءك من الحروف في البناء مغي
ةً في               ه داخل لفظه فلا يخلو من أن تكون علّت
ارب       ل تج ن عل ك م رتُ ل ا فسَّ ض م بع

 .جارخالم

ة،            واعل ا يكون من الأبني م أن الثلاثي أآثر م
ي السمع  اب وف ا هو في الكت ي م فمن الثلاث

ى       لاثىعلى لفظ الثنائي وهو ث     يّ عل ه مبن  لأن
رف  ة أح ه   : ثلاث ه ولام اآن وعين طه س أوس

حرفان مثلان، فأدغموا الساآنَ في المتحرَك      
و       لٍ فه رف ثقي ل ح يلاً، وآ اً ثق ار حرف فص

  .عر وغيرهيقوم مقام حرفين في وزن الشِّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

It has been so recited: ħatta yuzdira §al-ri¨ā§u ‘until the 
shepherds water their herds’(Sãrah XXVIII:23) with the zāy 
[z]. If some of the letters in the constructions come your way 
changed in their pronunciation, it is not unlikely that their 
causes are among some of what I have explained to you of 
the causes of the proximity of the maxārig ‘exits’. 
 
 
6.10 Know that the θulāθiy ‘tri-radical’ is the most 
frequent of constructions. Of the θulāθiy ‘tri-radical’ is what 
is in the book and is heard on the pronunciation of the 
θunā§iy ‘bi-radical’ but it is a θulāθiy ‘tri-radical’, because it 
is constructed of three letters: its middle is sākin ‘quiescent’ 
and its ¨ayn [¨] and lām [m] 27are two identical letters, so 
they assimilated the sākin ‘quiescent’ with the one in motion 
so it became a heavy letter, and every heavy letter stands for 
two letters in the measure of poetry and other. 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

 

                                                 
27¨ayn [¨] and lām [m] are the second and third radicals of the 
paradigmatic pattern f¨l. 
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§ibn Durayd: Table 1 
 

Primary Divisions of the sounds of Arabic (7) 
mus¨matah ‘silent/still’ (22) §al-muxlanah ‘of extremity’ (6) 
mu¨tall ‘weak’ (3) 
 
 
saħiħ ‘strong’ (19) 
1. ħaln ‘throat’ 

 
 
 
 
 
2. §ans¨ā 

‘farthest end’ 
of the mouth 
and the lowest 
part of the 
lisān ‘tongue’ 

 
3. wasat¨ §al-

lisān ‘middle 
of the tongue’ 

 
4. the closest 

part of the 
mouth 

 
5. lower than the 

above also is 
what is 
peculiar to the 
upper 
concavity 

 

§alif [A], yā§ [y],  
wāw [w] 
 
 
hamzah [§],  hā§ 
[h], hā§ [h], ħā§ 
[ħ], ¨ayn [¨], 
payn [p], xā§ [x] 
 
 
nāf [n], kāf [k],  
and giym [g], Óiyn 
[Ó] 
 
 
 
 
siyn [s], zāy [z],  
s¨ād [s¨] 
 
 
tā§ [t], t¨ā§ [t¨],  
dāl [d]  
 
 
x¨ā§ [x¨],  θā§ [θ],  
xāl [x],  d¨ād [d¨] 
 

1. the type of  lip 
sounds 

 
 

2. §asalat §al-lisān 
‘the apex of the 
tongue’ to the front 
of the pār §al-§a¨lā 
‘upper concavity’ 

 
 
 
  

fā§ [f], miym [m],  bā§ 
[b] 
 
 
rā§ [r],  nuwn [n],  lām 
[l]  
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§ibn Durayd: Table 2 
 

The Sixteen Exits  
Exit Letters 
The ħaln ‘throat’ 
 
 
 
 
 The fam ‘mouth’  
 
 
 
Between the middle of the lisān 
‘tongue’, and what parallels it from the 
ħanak §al-§a¨lā ‘upper palate’ 
 
The right side of the lisān ‘tongue’, 
from the bases of the §ad¨rās ‘grinders’ 
to the bases of the θanāyā ‘upper 
incisors’ 
 
Under the right ħāffat §al-lisān ‘edge of 
the tongue’ 
 
Close to that of nuwn [n]  
 
Inner to the t¨araf ‘edge’ of the lisān 
‘tongue’  
 
t¨araf §al-lisān ‘the edge of the tongue’ 
and bases of the θanāyā ‘upper 
incisors’ 
 
Inner of the Óafah ‘lip’  
 
 
From between the two lips;  
 
From the xayāÓim ‘nostrils’  
 
The t¨araf ‘edge’ of the lisān ‘tongue’ 
and the edges of the θanāyā ‘incisors’ 
 
From the middle of the lisān ‘tongue’ 
to what follows to the right ħāffah 
‘edge’ 
 

1. hā§ [h], hamzah [§], §alif [A],  
2.  ¨ayn [¨], ħā§ [ħ], 
3.  payn [p]  xā§ [x].  
 
4.nāf [n]; 
 
5. kāf [k] which is slightly lower;  
 
6.giym [g],  Óiyn [Ó], yā§ [y]  
 
 
 
7.siyn [s], s¨ad [s¨], zāy [z] 
 
 
 
 
8.nuwn [n] 
 
 
9.the lām [l] 
 
10.rā§ [r], 
 
 
11.tā§ [t], dāl [d], t¨ā§ [t¨] 
 
 
 
12. fā§ [f]  
 
 
13. wāw§ [w],  bā§ [b],  miym [m] 
 
14.nuwn §al-xafiyfah ‘the light nuwn [n]’ 
 
15. x¨ā§ [x¨], θā§ [θ], xāl [x] 
 
 
16.  d¨ād [d¨] 
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§ibn Durayd: table 3 (Table of Features: Incompletely covered in the text) 
 

 maghuwr mahmus Rixwah Madd liyn  Mut¨baq Óadiyd 
[h] hā§  + +     
[§]hamzah  +       
[A] §alif     + +   
[ħ] ħā§  + +     
[¨] ¨ayn +  +     
[p] payn +  +     
[x] xā§  + +     
[n] nāf +       
[k] kāf  + +*     
[g]giym +      + 
[Ó] Óiyn  + +    +* 
[y] yā§ +   + +   
[s] siyn  + +     
[s¨] s¨ād  + +   +  
[z] zāy +  +     
[n] nuwn +       
[l] lām +       
[r] rā§ +       
[t] tā§  +     + 
[t¨] tā¨§ +     +  
[d] dāl +       
[x] xāl +  +     
[θ] θā§  + +     
[x¨] x¨ā§ +     +  
[d¨] d¨ād +     +  
[f] fā§  + +     
[b] bā§ +       
[m] miym +       
[w] wāw +   + +   
        
maghuwr ‘loud’, mahmuws ‘whispered’,  rixwah ‘loose’, madd ‘length’, liyn ‘softness’,  
Óadiyd ‘tight’ 
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Table 4 (Table of the Segments according to §al-Khalīl) 
 

LETTER /ħarf/ LOCALE /ħayyiz/ EXIT /maxrag/ 

Throat /ħaln/ ¨, ħ , h , x , γ /  ع ح   , هـ   ,  غ  , خ  ,

Uvula /lahāh/ n , k / ك , ق 
Soft-palate /šagr/ g , š , d¨ /   ج  ض , ش ,

Apex /§asalah/ s¨, s , z /  ص س  ,  ز ,

Alveolum /nit¨¨/ t¨, d , t / ت , د , ط 

Gingiva /liθθah/ x¨, θ , ð / ذ , ث , ظ 

Laminae /ðalan/ r, l , n /   ر  ن , ل ,

 
    S 
 
    T 
 
    R 
 
    O 
 
    N 
 
    G 
/s¨aħīħ/ Lips /∫afah/ f , b , m / م , ب , ف 

W E A K /mu¨tal/ Cavity/air /hawā§/ w , A , y , § / ء , ي , ا , و 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Solomon Sara                                                                                                 ?§ibn Durayd  1-29 
 

 

 
JALT  (2006)                                                                                                                             
 

29

Table 5 (Table of the Segments according to Sībawayh) 

 

Lower Perimeters muxrag ‘exit’ Upper Perimeters 
1. throat: farthest section 

2. throat: mid section 

3. throat: closest to oral  cavity 

 
4. tongue: farthest section 

5. tongue: lower than [n] 

6. tongue: mid section 
 

7. tongue: beginning of edge 

8. tongue: closest edge to tip         
 

9. tongue: tip 

10.tongue: slightly inner                         

surface of the tongue 
 

11.tongue: tip 

 

12.tongue: tip 

13.tongue: tip 
 

14.lip: inner surface of the lower lip 

15.lip: lower 

16.nostrils: nasal cavity 

§ , h , A / ء  ,  ا ,  هـ
¨ , ħ /  ح , ع 
γ , x /  غ  خ ,
 
 
n /ق 
k / ك 
 
g , š , y / ج ,  ي ,  ش
 
d¨ / ض 
l /   ل
 
n / ن 
 

r / ر 
 
 
z , s , s¨ /1 ص ,  س ,  ز 

 
t¨, d , t /  ط  ت , د ,
x¨ , ð , θ / ث , ذ , ظ 
 
f / ف 
 

b , m , w / م  , ب  و ,
 

light [n] / ن 

1. throat: farthest section 

2. throat: mid section 

3. throat: closest to oral cavity 

 
4. palate: farthest section 

5. palate: pre-farthest section 

6. palate: mid section 
 

7. palate: molar section 

8. palate: above pre-molars,           

canines and incisors 

9. palate: above the  incisors 

10.palate: above the  incisors 

 
 

11.palate: slightly above the           

incisors  

12.palate: base of incisors 

13.teeth: tip of incisors 
 

14.teeth: tip of the upper teeth 

15.lip: upper 

16.nostrils: nasal cavity 

 

                                                 
1 These sounds z, s, s¨ /ص , س , ز  come after t¨, d, t / ت , د , ط  in Sībawayh (Derenbourg, Vol.2. p. 
453. L. 13-14). 




